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कात्यायनाचाय-प्रणीत॑ 


THAT TAAL 
Ne) ND 
अथवा 
वाजसनोयि-प्रातिशाख्यम्‌ 
तच्चैतत्‌ 
श्रीमती इन्दु रस्तोगी, एम० ए०, 
इत्येतया ग्राचीनहस्तालिखितपुस्तक्रानामाधारेण पर्या- 


लोचनपुरःसरं संपादितम्‌, इदम्प्रथमेन भाङ्गल- 
° भाषानुवादेन च समलंकृतम्‌ 


ग्राकक्थन-लेखकः 
९ ७ 
विद्यामातंण्डा 
डाकटर ngok शास्त्री 
वाराणसेय-पंस्कृत-विश्वविद्यालयस्य पूर्वोपकुलपतिः 


— जखमा संस्कृते सीरीज आफिस वाराणसी?! 
१६६७ 
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FOREWORD 


I am happy that the critical edition of the Sukla-Yajuh-Prati- 
Sakhya( or the Vajasaneyi-Pratisakhya ), together with its first 
English Translation, which was lying with Mrs. Indu Rastogi, my 
daughter, for so long, is about to be published soon. It was on 
my own advice that in 1955 she undertook this important work. - 
She worked on the subject for about two years under the guidance 
and supervision of both myself and Dr. Surya Kant, the then 
Head of the ‘Sanskrit Department, Banaras Hindu University. 
The idea was to extend the work in course of time so as to cover 
a critical edition of the Commentary of Uvata on the same Prati- 
Sakhya. It is at my suggestion that she has decided to publish 
the present work. I hope the critical edition of Uvata's Commen- 
tary on this Pratisakhya will also be published as early as 
possible. 

The importance of the Sukla-Yajuh-Pratisakhya need not be 
emphasised here. Jt is as important for the textual study of the 
Vajasaneyi-Y ajurveda-Samhita as the Reveda-Pratisakhya is for 
the sage sort of study of the Rgveda-Samhita. Besides, its detail- 
ed treatment of the Pada-text is an additional point in its favour. 
It is for such reasons that the author of the Pratisakhya, while 
concluding the treatise, rather proudly asserts “इत्याह स्वरसंस्कार- 
प्रतिष्ठापयिता भगवान्‌ कात्यायनः” ( VIII. 68 ). Mrs. Rastogi has taken 
every care in preparing the present edition along with the first 
English translation of the Stitras. I am sure the work will be well 
received by the learned pubilc, especially by those interested in the 
Pratisakhya literature. 


Prachya Anusandhana Parishad, | 
Englishia Line, | Mangal Deva Shastri 


Varanasi-2, 
1-7-1967. 
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PREFACE 


Iam glad to bring before the learned public this critical 
edition of the Sukla-Yajuh-( or Vajasaneyi- ) Pratisakhya of 
Katyayana, together with its first English Translation. It was 
lying with me ever since 1957 when I completed it as a part 
of a more comprehensive work as a research scholar of the 
Banaras Hindu University. Iam deeply indebted to Dr. Surya 
Kant, the then Head of the Sanskrit Department, Banaras 
Hindu University, and Dr. Mangal Deva Shastri, my father, 
for the valuable guidance and supervision 1 received from 
them. The present work is being published at the suggestion 
of my father, which, J have no- doubt, will be welcomed by 
Scholars. The detailed introduction to the work has been 
kept in abeyance till the whole work comprising the critical 
edition of Uvata’s Commentary on the Pratisakhya is comple- 
ted, as the introduction will necessarily have to deal with the 
topics concerned with that Commentary also. lhope it will 
not be long before that commentary is published together with 
the detailed introduction and additional notes etc. 


This edition of the Vajasaneyi-Pratigakhya is based on three 
Text MSS., named here as S1, 92, S? respectively, and two 
Commentary MSS., named as B! and B?. All these MSS. 
belong to the Manuscript Section ( Sarasvati Bhavana ) of the 
Varanaseya Sanskrit Vishva-Vidyalaya Library, Varanasi. A 
brief description of the MSS. (all on paper ) is as follows :— 


87. It represents MS. No. 2125 of the Sarasvati Bhavana 
Library. Called कातीयप्रातिशाख्य, the MS. contains folios: 
1-13. Size : 9"x 3, 9.” Lines per pages : 9. Letters per line: 
about38, Hand-writing : fair Deva-nagari script. Date: not 
given. By appearance the MS. may be about 200 years old, 
with marginal corrections in a later hand. It is complete and 
represents a fairly correct text of the Pratisakhya. 
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( vii ) 
lt begins :--श्रीगणेशाय नमः। जपादौ नाधिकारोस्ति सम्यक्पाठम- 


जानतःथ प्रातिशाख्यमतो ज्ञेयं सम्यक्पाउस्य (gd i स्चरसंसकारयोश्छुंदसि 
नियमः etc. 


It ends :--इति प्रातिशाख्ये कातीये अष्टमोध्यायः समाप्त ॥ श्री ॥ श्री. 


The colophons of the MS. are generally like इति प्राति- 
शाख्ये प्रथमोध्यायः. 


On the front page it is called : कातीयप्रातिज्ञाख्य, 


S?. It represents MS. No. 2137 of the Sarasvati Bhavana 
Library. It contains folios :—1-23. Size: 8, 6x3. 9.” Lines 
per page: 7. Letters per line : about 29, Script : Devanagari. 
Date: Samvat 1823. It is complete. 


It begins (fol. 1b) :---श्रीगणेशाय नमः। जपादौ नाधिकारो स्ति 
सम्यकपाठमजानतः | प्रातिशाख्यमतो ज्षेय« सभ्यक्पाठस्य सिद्धये ॥ स्वरसंस्का- 
रयोश्छद्सि नियभः। 

It ends ( fol. 23a ) इति श्रीकात्यायनप्रातिशाख्यसूत्रे अएगोध्यायः 
AME: | संवत्‌ १८२३ वर्ष UAT ३० रदौ दिने या(क्षिक)देवक्ृप्णसूनुना करुणा- 
कुष्णेन लिखितं grt ॥ श्रीः ॥ 

The Colophons are generally like: इति कात्यायन-प्रातिशाख्य- 
सूत्रे प्रथमोध्यायः । 

On the front-page is written :--याज्िकदेवकृष्णस्येदं प्रादिशाख्य ॥ 
सूत्रं पुस्तके पत्राणि त्रयोविंशतिः | पुस्तकमेतत्‌ रामचन्द्र पाठकीयम्‌ | 

On the back-page is written :' याज्ञिकदेवक्कष्णस्येदं qo २३ 

S3. It represents MS. No. 2149 of the Sarasvati Bhavana 
Library. It contains folios: 1-17. Size: 9, 1" 4, 2.” Lines 
per page: 9. Letters per line : about 32 ( ranging from 26 to 
35 ). Handwriting : good. Script : Devanagari. Date: not 
given, but may be about 150 years old. Generally gives a 
correct text of the Pratisakhya. 


It begins :--श्रीगणेशाय नमः । श्री सरस्वत्ये नमः। श्रीगुरुभ्यो नमः | 
& नमः सिद्धम्‌ ॥ जपादौ नाधिकारोस्ति सम्यक्पाठ्मजानतः ॥ प्रातिशाख्यमतो- 
ज्ञेयं सम्यक्पाठस्य सिद्धये ॥ १ ॥ स्वरसंस्कारयोश्छुंद्सि नियमः etc. 

It ends: इति कात्यायनक्कते प्रातिशाख्यसूत्रै अष्टमोध्यायः ॥९॥ 
श्रीभीमचंड्य नमो भूयादजसम ॥ 
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(viii) ~ 

The colophons of the MS. are generally like :—gíer mfa- 
MAA प्रथमोध्यायः | s 

Bl. It represents MS. No. 47242 of the Sarasvati Bhavana 
Library. It contains folios : 1-126. Size : 9.6" % 3.3.” Lines 
per page: 7. Letters per line: about 31. Handwriting : fair 
Devanagari script. Date : not given, but by appearance about 
200 years old. 

It begins :--औं श्रीमम्महागणपतये नमः । अथ प्रातिशाख्ये awi लिख्यते 
जपादौ etc. 

It ends on Fol. 126b :--हत्यानन्दपुरवास्तव्यभट्टवञ्रट्टसूखुना। उवटेन 
क्तं wed प्रातिशाख्यस्थ निर्मल ॥ इति श्रीमातृमोदाख्ये प्रातिशाख्यभाष्ये 
अष्टमोध्यायः समाप्त । श्रीरामो जयति। शुभं भवतु । हे पुस्तक नारायणभट्ट 
अंढेकराचे असे । 

132. It represents MS, No. 47247 of the Sarasvati Bhavana 
Library. It contains folios : 1, 3-106, 108-109. Size: 9.8" x 
3.7.” Lines per page: about 10. Letters per line: about 30. 
Handwriting : indifferent old Devanagari script. 


2 


zu 


It begins :—sit नमः। श्रीः Raga यजुर्वेदाय सवित्रे नमः । eit प्रणस्य 
परमात्मानं व्याख्यास्ये प्रातिशाख्यकम्र सरस्वतीं च जगठस्तमोनाशनदीपिकों ॥ 
जपादौ नाधिकारोस्ति सम्यकपाठ्मजानतः | ग्रातिशाख्यमतो जञेयं सम्यकपाठस्य 
fazd ॥ स्वरसंस्कारयोश्छुंदसि cte. 


It ends (on fol. 109 ) :-इत्यानंदपुरवास्तव्य्रच्रत्ररसूनुऊअटकृते 
प्रातिशाख्यभाष्येश्मो ध्यायः ॥ ८॥ आनन्दपुरवास्तव्यत्रजटाख्यस्य सूचुना। 
उअटेन कृतं भाष्यं प्रातिशाख्यस्य Fas ॥ १ ॥ इति श्रीप्रातिशाख्यभाष्य संपूर्ण ॥ 
समाप्तं ॥ वाल्मीकिज्ञातीयेन दिवाख्येन लिखितमिदं भट्टमहीदासपठनाथे | शुभं । 
श्रीनृसिहो जयतात्‌। स्वस्ति संवत चन्द्ररामरसभूमिहायने आश्चिनाद्यदल- 
विष्णुत्रासरे विश्वनाथपुरि भूमिकिंकरः । प्रातिशाख्यचिवृर्ति ब्यळीलिखत्‌ | 

It shows that the date of the MS. is संवत्‌ 1631. 


In addition to the above evidence, I have also taken into 
account the Text edited by Professor A. Weber, with German 


translation, in 1857, in the Indische Studien, Vol. IV, the: 


Banaras edition of 1883-88 by Pandita Jugala KiSora Sarma 
and the Calcutta edition of 1893 by Pandita Jivananda Vidya- 
sagara. They are respectively named in the foot-notes as W, B 
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and K. The last two, though in 10 sense critical cditions, 
also contain Uvata's Commentary on the Pritisakhya. The 
Banaras edition here and there in the foot-notes refers to four 
MSS. called respectively क, ख, ग and घ, but does nos care to 
give any details regarding the same. The Calcutta edition is 
really a copy of the Banaras edition and practically does not 
carry any independent value. : 


As regards the English translation, every care has been taken 
to give a clear and accurate version of the Sutras. Being! the 
first English translation of the text, it need not be stated, it 
has got its own importance. 


Shrimati Indu Rastogi, 
C/o Shri R. C. Rastogi, 

M. A., Sahityacharya,P. C.IS., 
District Planning*Officer, 
Pilibhit. U. P. 
1-6-1967. 


Shrimati Indu Rastogi. 


> 
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CORRECTIONS 
शुङ्कयञ्चःप्रातिशाख्यम्‌ 
( Sanskrit Text ) 


Page Line Incorrect 

x ke एव- 

९ १५ पक्तो- 
१५ LN B! B! 
१८ १४ fasqadt- 
२० २५ BK 
३८ Y ges 

< Wika 


Correct 
एक- 
पक्ती- 
Rt B2 
fasadt- 
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अथ शुल्लयजुःप्राविशाख्यम्‌ 


— ARO RKC NAc 


प्रथमोऽध्यायः 

स्त्ररसंस्कारयोश्छन्दसि नियमः १॥ लोकिकानामर्थ- 
पूर्वत्वात्‌ ॥ रं॥ न समत्वात्‌ ॥ ३ ॥ स्याद्वाञ्नायधमित्वा- 
च्छन्दसि नियमः ॥ ४ ॥ यत्तन्न ॥ ५ ॥ वायु! खात्‌ ॥ ६ ॥ 
शब्दस्तत्‌ ॥७॥ RTT ॥ ८॥ स सङ्कातादीन्‌ वाक्‌ ॥ ९ ॥ 
त्रीणि स्थानानि ॥ १० ॥ दै करणे ॥ ११॥ शरीरात्‌ ॥ १२॥ 
शरीरम्‌ ॥ १३ ॥ शरीरे ॥ १४॥ तेपां समूहात्‌ स sata- 
काल्यम्‌ ॥ १५ ॥ ओंकारः स्वाध्यायादो ॥ १६ ॥ ओंकारा- 
थकारों ॥ १७ d ओंक्रारं वेदेषु ॥ १८ ॥ अथकारं भाष्येषु 
॥ १९ ॥ प्रयतः ॥ २० ॥ १ N 


शुचो ॥ २१॥ इष्टम्‌ ॥ २२॥ ऋतुं प्राप्य ॥ २३ ॥ ` 
योजनान्न परम्‌ ॥ २४ ॥ भोजनं मधुरं fava ॥ २५॥ 


q. This Sūtra is preceded by the stanza : जपादौ नाधिकारोऽस्ति 
सम्यकूपाठमजानतः। ग्रातिशाख्यमतो ज्ञेयं सस्यक्‌पाठस्य सिद्धये॥ in S'S? $ - 
. WK BB! B>. 
२. स्यादा-\. 


३. सङ्करोपहितः B (ग, घ). | 


8. Instead of this Sutra W and S? respectively read ओस्‌ ः 
and & 
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GREJ नत 

वणेदोपविवेकार्थम्‌ ॥ २६ ॥ तिङ्कत्तद्धितचतुष्टयसमासाः शब्द- 
HAR २७ ॥ तां वाचमोंकार एच्छामः ॥ २८ ॥ अथ शिक्षा 
ART: ॥ २९ ॥ सवनक्रमेणोरःकण्ठभूमध्यानि ॥ ३० N 
आयाममादेवाभिघाताः ॥ ३१ ॥ उञ्चनीचविशेपः ॥ ३२ ॥ 
अथाख्याः समाम्रायाधिकाः प्राग्रिफितात्‌ ॥ ३३ ॥ उपदिष्टा 
वणाः ॥ ३४ ॥ अन्त्याद्र्णात्‌ पूर्वं उपधा ॥ ३५॥ निर्देश 
इतिना ॥ ३६ ॥ कारेण च ॥ ३७ ॥ अव्यवहितेन व्यञ्जनस्य 
॥ ३८॥ र एफेन च ॥ ३९ ॥ स्वरपि ॥ ४०॥ २॥ 


नाजुस्वारयमब्रिस्जनीयजिह्वामूलीयोपध्मानीयाः ॥ etu 
दन्त्यस्य मूद्धन्यापत्तिनेतिः ॥ ४२॥ समानस्थानकरणास्य- 
प्रयत्नः सवणेः ॥ ४३ ॥ सिमादितोऽष्टौ स्वराणाम्‌ ॥ ४४ ॥ 
सन्ध्यक्षर परम्‌ ॥ ४५ ॥ अकण्ट्यो भाबी ॥ ४६॥ व्यञ्जनं 
कादि ॥ ४७ ॥ अनन्तरं संयोगः ॥ ४८ ॥ स्पर्शेष्वेव संख्या 
॥ ४९॥ द्वौ द्वौ प्रथमो जित्‌ ॥ ५० d ऊष्माणश्र Eqs 
॥ ५१॥ ga ॥ ५२॥ थि शेपः॥ ५३-॥ द्वितीयचतुर्थाः 
सोष्माणः ॥ ५४ ॥ अमात्रस्वरो हृस्वः ॥ ५५॥ मात्रा च 
॥ ५६॥ द्विस्तावान्‌ दीर्घः ॥ ५७॥ ea ॥ ५८॥ 
व्यञ्जनमर्धमात्रा ॥ ५९ ॥ तदर्धभणु ॥ ६० ॥ ३ ॥ 


परमाण्वर्धाणुमात्रा ॥ ६१ ॥ स्थाने ॥ ६२॥ हस्तग्रहणे 
दीषप्छुती प्रतीयात्‌ ॥ ६३॥ प्रथमग्रहणे वर्गम्‌ ॥ ६४ ॥ 


१. S'K B 81 32; the Sūtra स्वरैरपि precedes र एफेन च in 
S? S? w. 
R. €- K B B! ; हि- corrected to g- in $5 ; fz- B? S! S? W. 
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ze. को जिह्वामूले ॥ ६५ ॥ इचशेयास्तालौ ॥ ६६ ॥ 
टो मूधनि ॥ ६७॥ रो दन्तमूले ॥ ६८ ॥ ललसिता दन्ते 
॥ ६९ l| skm ओष्ठे ॥ ७० ॥ अहृविसजेनीयाः कण्ठे 
॥ ७१ ॥ aaa ॥ ७२ ॥ ऐकारोकारयोः कण्ठ्या पूर्वा मात्रा 
ताल्वोष्टयोरुत्तरा ॥ ७३ ॥ यमानुस्वारनासिक्यानां नासिके 
॥ ७४ ॥ उुखनासिकाकरणोड्युनासिकः ॥७५॥ दन्त्या 
जिह्वाग्रकरणाः ॥ ७६ ॥ रश्च ॥ ७७,॥ मूद्धन्याः प्रतिवेष्ट्याग्रम्‌ 
॥ ७८ ॥ ताठुस्थाना मध्येन ॥ ७९ ॥ समानस्थानकरणा 
नासिक््योष्ठचाः ॥ ८० ॥ ४॥ | | 

वो दन्ताग्रेः ॥ ८१ ॥ नासिकामूलेन यमाः ॥ ८२ ॥ 
जिह्वामूलीयानुस्वारा हनुमूलेन ॥ ८२ ll कण्ठ्या मध्येन 
॥ ८४ ॥ प्रथमोत्तमाः पदान्तीया अचर्जौं ॥ ८५ ॥ विसजेनीयः 
॥ ८६ ॥ स्वराश्च रुकारवजम्‌ ॥ ८७॥ णकारकाराववग्रहे 
॥ ८८ ॥ अनुनासिकाश्चोत्तमाः ॥ ८९ ॥ स्पशान्तस्य स्थान- 
करणविमोक्षः ॥ ९० ॥ अवसाने च॥ ९१ ॥ ग्रग्रह्मम्‌ ॥ ९२ ॥ 
एकारेकारोकारा द्विवचनान्ताः ॥ ९३ ॥ ओकारश्च पदान्तेऽ- 
नवग्रहः ॥ ९४ ॥ उकारोऽपृक्तः ॥ ९५ ॥ चमू अस्मे त्वे 
॥ ९६ ॥ मे उदात्तम्‌ ॥ ९७ ॥ अमी पदम्‌ ॥ ९८ ॥ स्वरो5- 
AT ॥ ९९ ॥ सहाद्ेव्यज्ञने! ॥ १००॥ ५॥ 


१.८ को K B 53; cat B! B? W ; प्कौ 51 92, 

२. -चु- 59. 

३. उवोष्पूपा B! 8: W; उवोप्पा 51 ; उवोपोपध्मा KBS5; उवौ- 
. पोपध्मा 9८. 

४. अचजौँ S! S? 53 W B! B2; अच्‌ जौ KB. 
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(CEE) eam 

उत्तरेश्नावसितेः ॥ १०१ ॥ संयोगादिः पूर्वस्य ॥ १०२१ 
यमश्च ॥ १०३ ll MAT च ॥ १०४॥ तस्माञ्चोत्तरं स्पर्श 
॥ १०५ ॥ अवसितं च ॥ १०६ ॥ व्यञ्जन स्वरेण सस्वरम्‌ 
l| १०७ ॥ उच्चेरुदात्तः ॥ १०८ ॥ नीचेरनुदात्तः! ॥ १०९ ॥ 
उभयवान्‌ स्वरितः ॥ ११० ॥ एकपदे नीचंपूर्वः सयवो जात्यः 
॥ १११ ॥ उदात्तादयः परे सप्त ॥ ११२ ॥ त्रयो नीचस्तरपराः 
॥ ११३ ॥ एदोद्भ्यामकारो लुगमिनिहितः ॥ ११४ ॥ ga 
यवौ AT: ॥ ११५ ॥ इवण उभयतोहस्वः IRE: ॥ ११६ ॥ 
“शबरो व्यञ्जनयुतस्तैरोव्यज्ञनः ॥ ११७ ॥ उदवग्रहस्तैरोविरामः 
॥ ११८ ॥ विवृत्तिलक्षणः पादवृत्तः ॥ ११९ ॥ उदाद्यन्तो न्यव- 

ग्रहर्ताथाभाव्यः ॥ १२० ॥ ६ ॥ 
हस्तेन ते ॥ १२१ ॥ चत्वारस्तिर्यक्‌ स्त्ररिताः ॥ १२२ ॥ 
अनुदात्तं चेत्पूव fqde निहृत्य काण्वस्य ॥ १२३ R 
निहत्य प्रणिहन्यन्त उदात्ते ॥ १२४ d तीक्षणोऽभिनिहितः 
प्रम्परं मृदुस्त्वन्यः ॥ १२५ ॥ तस्यादित उदात्तं स्वरार्धमात्रम्‌ 
॥१२६॥ AA ॥ १२७॥ त्रीन्‌ ॥ १२८॥ दो ॥ १२९॥ एकम्‌ 


१. नीच- S? W K B B! ; नि-$1 S2; B? corrects नीच- to fa- in 
a later hand. 

२. नीच- S? W K BB!; fa-S! 52; B? writes नीच- , but also 
corrects it to fst- on the margin in a later hand. 

३. लुग्‌ S? SKB; 51 corrects लब्‌ ० छुग्‌; लव W B! ( B® 
reads छुव्‌ ) B2. : 

४. उदात्ता- B ( घ ) ; उदात्ता- corrected to उदा- in 53. 

५, -हन्यन्त $! S? S? W B? ; हन्यत K B छा. 

६. सप्त 5' 8: SSK B B'; सप्त सामसु W; B? corrects सप्त सामसु 
to सप्त, 
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Soa Xe Se) 
(११३० ॥ सामजपन्यूछुबजेस ॥ १३१ ॥ प्रावचनो वा यजुषि 
॥ १३२ ॥ तमिति विकारः ॥ १३३ ॥ तस्मिन्निति निर्दिष्ट 
m ॥ १३४॥ तस्मादित्युत्तरस्यादेः d १३५ ॥ पट्टी 
स्थानेयोगा ॥ १३६ ॥ तेनेत्यागमः ॥ १३७ (p अन्तरेण 
पर्वणी ॥ १३८॥ पर एकस्मात्‌ ॥ १३९ ॥ उभयो- 
विकार! ॥ १४०॥७॥ 


वर्णस्थादशन लोपः ॥१४१॥ विकारी यथासन्नम्‌॥ १४२ ॥ 
संख्यातानामबुदेशो ययासंख्यम्‌ ॥ १४३ | सन्निकृष्टविप्र- 
HOT सन्निक्रष्टस्य ॥ १४४ ॥ पूर्वोत्तरयोरुत्तरस्य ॥ १४५ ॥ 
द्विरुक्तमाम्रेडितं पदम्‌ ॥ १४६ ॥ संहितं स्थितोपस्थितम्‌ 
॥ १४७ ॥ संहितावदवग्रहः स्वरविधौ परं च सर्वं चेदनुदात्तम्‌ 
॥ १४८ ॥ इतिपरस्तियेङ्नीचोऽन्तोदात्ते मध्योदात्ते पर्वेणि 
काण्वस्य वा ॥ १४९ ॥ उदात्तमयोऽन्यत्र नीच एव ॥ १५० ॥ 
au: AIR ॥ १५१ ॥ स एवादिरन्तश्च ॥ १५२ ॥ 
अवग्रहः पदान्तवत्‌ ॥ १५३ ॥ न त्वितिकरणम ॥ १५४ ॥ . 
पूर्वेणोत्तरः संहितः ॥ १५५ ॥ पदविच्छेदोऽसंहितः ॥ १५६ ॥ 
एवपदद्विपदत्रिपदचतुष्पदानेकपदाः पादाः ॥ १५७ ॥ वर्णाना- 
मेकप्राणयोगः संहिता ॥ १५८ ॥ विश्रतिषेध उत्तरं बलवदलोपे 


A AA 


॥ १५९ ॥ बिसजेनीयो रिफितः ॥ १६० ॥ ८॥ 


१. अनूदेशो K B. MÀ 
“२. एकवर्ण: K B ; एकवर्णं W S! S? 83, 

३. -करणः 57. : 

2. -हिता 59, 
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(६ ) 
करचुंदात्तम्‌ ॥ १६१ ॥ अन्तरनाद्युदात्तम्‌ ॥ १६२१ 
अहरभकारपरम्‌ ॥ १६३ ॥ आववेरिति समानचि ॥ १६४॥ 
स्तोतवस्तः सनुतरभावाद्दाः ॥ १६५ ॥ स्यः पदमनरणे 
l| १६६ Ul पदादिश्वाजित्परः ॥ १६७ ॥ हाः सवितः पुनस्त्वष्ट- 
नेष्टरकहोतमातः प्रातजामातरजीगः प्रणेतरिति चं ॥ १६८॥ 
ag वृद्धि ॥ १६९ ॥ ९ ॥ 


॥ इति कात्यायनप्रातिशाख्यसूत्रे प्रथमो5ध्याय; ॥ 


———>o4——: 


MRE RES SARS o sl 
१. करनु- W S! S? 53; prag- K B. 
२, ढा ( for gr: ) K. 
3. च omitted in 131, 
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RANST: 


स्त्ररितवजेमेकोदात्तं पदम्‌ ॥ १॥ अनुदात्तम्‌ ॥२॥ 
नो नो मे मदर्थे त्रिद्वयेकेपु॒ ॥३॥ मा च ॥ ४॥ वो वान्ते 
त्वदर्थे ॥ ५॥ त्वा च ॥ ६.॥ पूर्ववाननुदेशः ॥ ७ ॥ असि 
॥ ८ ॥ यथा शृभो्चुवोऽय्निभ्यः ॥ ९ ॥ गिर्वणः ॥ १० 
अग्ने घृतेनेति च ॥ ११॥ प्रचिकितश्च ॥ १२॥ एनोऽपापे 
॥ १३ ॥ इहपूर्व श्रुतम्‌ ॥ १४ ॥ मन्ये पदपूर्वं ada l १५ ॥ 
चा च कमु चित्समस्माद्‌ घ ह स्म त्व इम्मर्या अरे स्विन्नि- 
पाताश्चेत्‌ ॥ १६ ॥ पदपूर्वमामन्त्रितमनानार्थेऽपादादो ॥ १७॥ 
तेनानन्तरा पष्ठयेकपदवत्‌ ॥ १८॥ न पृथिवि देवयजन्योपध्या 
देव भरे! पवित्रपते पवित्रपूतस्यापान्नपान्नणां gud सोमाग्रेः 
सोजेन्द्रस्य सोम सुवीयस्य सोम AAT देवानां प्रजापते यस्य 
यस्य SAA तवाग्ने वाजस्याभे वरुणस्यापो अस्माकम्‌ ॥ १९ ॥ 
सुमङ्गल सत्यराजन्विकिरिद्र विलोहित दरिद्र नीललोहित श्रेयस्कर 
भूयस्कराम्बे अम्मविकेऽम्वालिके शरव्ये ब्रह्मसंशिते मरुतो अधिना 
यव्ये गव्ये द्यावापृथिवी उरो AME पत्नीवेछाजी ३5छाची ३न्मी- 
suu शिवतम सहस्राक्ष शतेषुधे वसुपते वसुदात्रन्‌ ॥ २० ॥ १ ॥ 


१. नृपान्‌ ( for नृणां) K. 

२. सोमेन्द्रस्य omitted in 51. 
३. अग्नाई 91. i 

४. पल्लीवज्ला- 51. 
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Gud» 

इडोत्तराणि नव स्त्रानोत्तराणि पडग्न्युत्तराणि चत्वारि 
भगोत्तराणि चेद्धोत्तरमेक सिनीवाल्युत्तरं च प्रजापतये seg 
च ॥ २१ ॥ भूतिराययुदात्तम्‌ ॥ २२॥ कदा नःरिष्येम-पूर्वम्‌ 
॥ २३ ॥ आमन्त्रितं च ॥ २४ ॥ कृष्णो मृगसंयोगे ॥ २५ ॥ 
व्ययराश्चान्तः d २६॥ परः प्रधाने ॥ २७॥ जात्रा च 
परिमाणे ॥ २८ ॥ दक्षिणा च ॥ २९ ॥ न दश-विश्वकर्मी- 
निषधेनद्रस्य-पातु-सदः-सद्भ्येषु'॥ ३० ॥ कर्णः emm ॥ ३१॥ 
महो नपुंसके ॥ ३२ ॥ श्रवश्च ॥ ३३ ॥ अन्धो वीर्ये ॥ ३४ ॥ 
एता वर्ण ॥ ३५ ॥ रोहितश्च केवलः ॥ ३६ ॥ यन्त्री राट 
॥ ३७ ॥ ओपधीरनामन्त्रिते ॥ ३८ ॥ स्व विश्वं mace 
स्वाहा वाजः पयो नमः ॥ ३९ ॥ असि शिवा सुपदा पयस्वती 
अत्ते मधुमतीब चेस्वानोजिष्टो anf: शुष्मिणी भद्रवाच्याय दन्दो 
मेध्यो यम आदित्यस्तितः' सोमेन स्वसेत्येतेपु || ४० ॥ २॥ 

धनदारलथाम्यां च ॥ ४१॥ रायोऽपोषे ॥ ४२॥ न 

भागमीशिपयोः ॥ ४३ ॥ त्रिधा बद्धहितयोः ॥ ४४ ॥ gza 

१, सदसद्धयोपु 87, 
२. कण W. 
३. aht: 87. 
४. सर्वे विश्वं 81. 


५. ओजिष्ठ आजिष्ठ B! ; B? corrects ओ जिष्ठ भ्राजिष्ट to ओजित्टो आजिष्ठः. 
aal S SWB; वन्द्या र ; वन्द्य 87 ; d*9 corrected to 

७. सेध्य B! ; मेध्य corrected to Heat in 82, 

€. यम आ- S? S? W ; यसु आ- S! ; यमा- K उ B! ; यमा- correc- 
ted to यम आ- in B?, 

९. -त्यत्रितः 81 ; -त्यत्रितः corrected to —~afaa: in B?. 
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NSIS) 


Fell ४५ ॥ द्विरुदात्तानि ॥ ४६ ॥ ब्रृहस्पतिरवेनस्पतिर्नराश- 
सस्तनूनप्त्रे तनूनपान्नक्तोपासोपासानक्ता द्यावापरथिवी द्यावाक्षामा 
क्रतूदक्षास्यासेतवा अन्वेतवा इति च ॥ ४७ ॥ देवताइन्द्वानि 
चानामन्त्रितानि ॥ ee ॥ 

इन्ड्राइइस्पतिम्यामिन्द्रावृहस्पती इति त्रीणि ॥ ४९॥ 
Wang खाजीरेञ्छाचीशनिति त्रिमात्राणि च ॥ ५०॥ 
Supr ॥ ५१ ॥ RATI इति चाबुदात्तम्‌ ॥ ५२ ॥ आसी३- 
दिति चोत्तरं विचारे ॥ ५३॥ wade ॥ ५४ ॥ 
इन्दं चेन्द्रसोमपूर्वं पूपाभिवायुपु ॥ ५५ ॥ अमिश्रेन्द्र ॥ ५६ ॥ 
Ara च ॥ ५७॥ यतो गतो ॥ ५८॥ पायोिंशः 
॥ ५९ ॥ आयुरयेमोवंश्यस्तिस्यः ॥ ६० ॥ ३॥ 

अस्य रोचनासो-वोधा मे-पारं-पुर एतारो-दिबः-कोऽहं-स्वं- 
महीं-य इंश-इशानेम्यः ॥ ६१ ॥ प्र्ना-यज्ञस्य-हतिपः-पाहीस्पातं- 
मध्यो-यजमानस्य-होतुरजरासो-लोकेषु च ॥ ६२ ॥ अनुदात्त- 
मन्यत्‌ ॥ ६३ ॥ पक्तोहेसयोरन्त उदात्तं आदिर्वा ॥ ६४ ॥ 
gd वृद्धिः ॥ ६५॥ ४॥ 

॥ इति कात्यायन-प्रातिशारव्यसूत्रे द्वितीयोऽध्यायः i 


—» 0<——— 


१. -न्यनासंत्रितानि च ( for -नि चानामन्त्रितानि ) 57. 
२. 81 B? K B;च omitted in S+ S? S? W. 
3. च omitted in W. 
४. उदात्त $! S? 53 W B! B? ; उदात्त K B. 
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तृतीयोऽध्यायः 


संहितायाम्‌ ॥ १ ॥ अर्थः पदम्‌ ॥ २॥ पदान्तपदाद्योः 
सन्धिः 3 ॥ न परकालः पूर्वकाले पुनः ॥ ४ ॥ ह्यन्तराः 
कालाः ॥ ५॥ विसर्जनीयः ॥ ६॥ चछयो: शम्‌ ॥ ७॥ 
तथयोः सम्‌ ॥ ८ ॥ प्रत्ययसत्रणं मुदि शाकटायनः ॥ ९ di 
अविकारं MRA: शषसेषु ॥ १० ॥ प्रकृत्या कखयोः पफयोश्च 
॥ ११ ॥ जिह्वामूलीयोपध्मानीयो शाकटायनः ॥ १२ ॥ लुङ 
साद जित्पर ॥ १२ ॥ उपवसन पीवः ॥ १४ ॥ स ओपधीमयोः 
॥ १५ ॥ व्यञ्जन च ॥१६॥ स्य एप च ॥१७॥ 
IST बहुलम्‌ ॥ १८ ॥ अनितावध्याये ॥ १९ ॥ इति- 
वच्चर्चायाम्‌ ॥ २० ॥ १ N : 

ककारपकारयोः सकारम्‌ ॥ २१ ॥ भाव्युपधः पकारम्‌ 
॥ २२॥ आविनिरिड इडाया वसतिवरिवः ॥ २३ ॥ दिवोऽ- 
कङुत्प्राथव्याः ॥ २४ ॥ रायः सहसः पोषपुत्रयोः ॥ २५ ॥ 
तमसाञपरस्तात्‌ ॥ २६ ॥ तपसस्पृथिठ्याम्‌ ॥ २७ ॥ अध्वनो 
GUNG स्पृशस्पातो ॥ २८ ॥ अध्वनस्कुविति च ॥ २९ ॥ 
समानपदे च ॥ ३० ॥ पराववसाने ॥ ३१ ॥ करिः करत्कृधिष 

॥ २२॥ क्रपीक्ष कृधा सकारम्‌ ॥ 33 ॥ सदो द्योनेमस्कृतं- 

१. ge K B 57 S? S? W ; gu B! ; ga B? 
२. अवि- K B 


3. feat: S1, 
v. कविष्‌ K B S? 32. 
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पितपिथेषु ॥ ३४ ॥ पति तालंव्यस्वरोदये ॥ ३५ ॥ पदे च 
॥ ३६ ॥ न परुपः परुषि ॥ ३७ ॥ वाजपतिर्वास एदिघिपुरन्त; 


पशव्येनान्तःपार्थथमिति च ॥ ३८ ॥ अहपतो रेफम्‌ ॥ ३९ ॥ 
परश्च quem ॥ ४० ॥ २ ॥ 


स्वर्धेः सांसहयोः ॥ ४१ ॥ उकारं दुर्दे ॥ ४२ ॥ नाशे 
व ४३ ॥ पुरो दाशे ॥ ४४ ॥ अनसो वाहो सकारो डकारम्‌ 
॥ ४५॥ ओकारमितः सिश्चतो सोपधः ॥ ४६॥ "e 
दशदन्तयोः संख्यावयोऽर्थयोश्चं॥ VO ॥ त आघादनाडम्बरात्‌ 
॥ ४८ ॥ वनसदोऽवेटो रेफेण ॥ ४९ ॥ पत्यो च सकारण 
॥ ५० ॥ ऋतावरा च पतिपरयाोः ॥ ५१ ॥ ded 
करपत्योस्तलोपश्च ॥ ५२ ॥ परि कृते पकारेण ॥ ५३ d 
चन्द्रे सु शकारेण ॥ ५४ ॥ ggat दकारम्‌ ॥ ५५ d 
भाविभ्यः सँ; पै समानपदे ॥ ५६ ॥ . अनुस्वाराच तत्पूवोत्‌ 
॥ ५७ ॥ करेफाम्यां च ॥ ५८ ॥ नेः सीदतेः॥ ५९ ॥ ससाद 


चं।॥ ६० N 


१. अहर्पतौ W B! B? ; अहः पतौ K B S! S? 85, 

2. 91 S? S? W 81 82; 3- K B. 

३. -वयोऽर्थयोश्च W S? B? K B; -वयवयोथंयोश्च 91 ; -वयवाथयोश्र S^ ; 
-वयोथंयोश्व योश्च B!. 

४. वन सदे W ; वनसदो the rest. 

५, $1 S2 S? K B ; ud! W B! 32. 

६. सु S! B*. 

७, SL S? SSK B; uum च omitted as a Sutra in W B! ; sup- 
plied on the margin in B?. 
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' ओक्कारात्ु ॥ ६१॥ ओशापक्तात्‌ ॥ ६२॥ Gu 
॥ ६३ ॥ परेः सिञ्चतेः ॥ ६४ ॥ अभेश्चं ॥ ६५ ॥ अव्यव- 
हितोऽपि ॥ ६६ ॥ वेयुंदयः ॥ ६७ ॥ हेमिथोदयः ॥ ६८ ॥ 
TAA ॥ ६९ ॥ नेः स्त्यास्तनोः ॥ ७० ॥ ततक्षो ॥ ७१ d 
अनोः स्तुवन्त्याम्‌ ॥ ७२ ॥ TATA ॥ ७३ ॥ वन्दारुमाकिः 
॥ ७४ ॥ सहेः एतनायाः ॥ ७५ d सधिरंश्ुरदितिः ॥ ७६ ॥ 
TRAAT ॥७७॥ सकारपरे च ॥७८॥ 
मातृमिरचिमिः पायुमिवरूत्रीः ॥७९॥ पात्तथौ 
मूर्धन्यम्‌ ॥ ८० ॥ ४॥ 


प्रकृत्या नानापदस्थे तकारे ॥ ८१ ॥ अनुसन्तनोतु 
श्रहस्पतिसुतस्य सुसमिद्धाय सुसरशमभिसस्वाभिसंविशन्तु 
छुसस्या अतिस्थूलं Sus पत्नीसंयाजान्‌ क्रतुस्थझाञ्जिसक्थो 
दिविस्पृशा हृदिस्पृश हिंसीऋक्सामयोऋक्सामाभ्यां तित्तिरिः 
सोसेन सीसाः सीसं पशुसनि गोसनिः” प्रतिसदङ्‌ अ्रतिसदक्षा- 


१,  ; JAT- the rest. 
२. na kK B. / 
३. सिञ्चतेः omitted in W. 
४. अभेः 5७ B ( ग, घ ). 
५, अव्यवेतोऽपि W B2. 
६. स्त्यायस्तन्योः B! B? ; स्त्यास्तन्योः B ( ख ). 
७, स्तुवत्यां 87, 
८,दु-K; gq- B. 
९. -त्तरेण 87, 
५०, -सक्थौ S1, 
११. -सनि K BB}, 
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सञ्चतु्खिशत्‌ ! ८२ ॥ ककाररेफारुदयः ॥ ८३ ॥ प्रथिवि- 
दिव्पुपरिचर्षेणिशकुनियासिम्यः ॥ ८४ do ऋपरेभ्यो नकारो 
णकारं समानपदे ॥ ८५ d स्वरयवहकपेश्च ॥ ८६ ॥ निषण्णाय 
रथवाहणमिन्द्र एण परिणीयते समिन्द्र ण उरुष्या णो रक्षा णः 
"qug ण पु णासत्या ama णो प्र ण आयूंपि 
॥ ८७॥ परि ण इति शाकटायनः ॥ ८८ ॥ प्र नेतिनुदति - 
हिनोमीनाम्‌ ॥ ८९ ॥ प्रकृत्या पदान्तीयः d ९० d नि वनि 
नसः प्रपीनस्‌ ॥ ९१ ॥ श्रीमना इत्येके ॥ ९२ ॥ इन्द्राभी 
` चित्रभानो apis दुःष्वप्न्यं धुवयोनिः पुरोऽ्चुवाक्याभिः पुरोडलु- 
TARAA ॥ ९३ ॥ तवर्ग च ॥ ९४ ॥ पादनन्तर ऋकारे 
॥ ९५ ॥ शिलिसिवगेसध्यमव्यवहितो ऽपि ॥ ९६ ॥ दीषेम्‌ 
॥ ९७१। अश्व रदिम मति सुमति A सुत चारय gir सेदि- 
मेन्द्रिय धारय चित्र भङ्गुर वयुनाशस्य हृदय घुष्यताभ्यवताध्यचे 
शक्ति पुरु शचि वकारे ॥ ९८ ॥ नाथ्ववद्धिरण्यात्‌ d ९९ ॥ 
अभि विख्येष॑वीरविश्ववत्सबृत्रवाजयन्तेषु ॥ १०० ॥ ५ N 


१. -रुदयश्र K B. 

२. पु णः पू णः S: S? ( for पू णः पु णः ). 

३. -बुदति- W 8! ; -तुदति-$1 ; -बुदाति- S? 88 ( 8; -बुदति- 
corrected to -नुदाति- in 32. 

४. पदान्तः corrected to पदान्तीयः in B^. 

५, प्रपीनाम्‌ W. 

६. -व्यवेतो 31. 

७. शची S? 81 ; शची corrected to शचि in B?. 

८. -रण्यवत्परम्‌ 87. 

९. -वीर- omitted in W (in the Sūtra only, not in the 
Comm. ) 
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(१४ ) : 


अश्वस्य वाजिन इति च ॥ १०१ ॥ विश्व सहथुव्पुपजसुपु 
॥ १०२ ॥ नरहामित्रेपुच॥ १०३ ॥ तिष्ठाद्युदात्तम्‌॥ १०४ ॥ 
प्र ARTATI १०५ ॥ नि वारहारयोरनवग्रहे ॥ १०६ ॥ 
नाव नयामि ॥ १०७ ॥ धारयाम योजाव BACT चुद्‌ मो पु 
जयतोरुष्य रक्ष यज यच्छ मत्सथ पिप्तत गायता तु येन 
नकारे ॥ १०८ ॥ भव च॥ १०९ ॥ सचावरुथ्यवाजस्य- 
पायुषु च ॥ ११० ॥ अपृक्तः सो ॥ १११ ॥ रथि तकार- 
नकारयोः ॥ ११२ ॥ श्रथोदारिथे शोच पनय सादयजु वप 
शत्रु सलक्ष्म घाघांरात्यृत भवत यकारे ॥ ११३ ॥ व TIA: 
॥ ११४ ॥ अद्य तंहकारचकारभवतवृणीमहेदेवेषु ॥ ११५ ॥ 
न होतरि ॥ ११६ ॥ श्वणुतत्विपित्रजिभवतपित्रेतस्मतिष्ठरक्षी 
मकारे ॥ ११७ ॥ विश्वदेव्यसोमो वत्याम्‌ ॥ ११८ ॥ उप 
महोभिनेक्तेमीकारेकारोकारनकारेभ्यः ॥ ११९ ॥ पूरुषों 5- 
वसाने ॥ १२०॥ ६॥ 

पूष्णोजहीमस्तेंष्वत्र ॥ १२१॥ नरस्सपक्रपीन्नस्त- 
आहुनियुद्धिष्पु यत्र ॥ १२२ ॥ अभिमातिप्रतनासुसप्नपूर्विध- 


१. चन- BL 
२. -योः corrected to -यासेषु in 82, 
३. येना 82, 
४. श्रथोदारिथ $1 S? 53 W K B; श्रथभवतोदारिथ B! 82, 
५. सलचम घाघा- 57 S? $3 B2: सलच्मा घाघा- W 51 K B. 
६. -त्य॒त भवत 5 WK B; -च्युत भवता $! 85 ; -त्यूता B! 32. 
७. रक्ष 51 85, 
८. पूरुपा-W. 
९. -जहीमते- B! 82, 
१०. -द्विष्पु K B ; -द्भिःषु S? 53 ; -fgg S! W B! B2, 
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समत्सुपृतनाव्रातेस्य, सहेः ॥ १२३ उक्थाच शसेः 
॥ १२४ ॥ एवाच्छ चक्रमाथ ॥ १२५ ॥ विद्मासोत्रामण्याम्‌ 
॥ १२६ ॥ अधायत्स्ममावायुपु ॥ १२७ ॥ पूरवो इन्हेष्ववायुपु 
॥ १२८ ॥ हरिशयेत्येके ॥ १२९ 0 frat सोमं पिबा सुतस्य 
स्था मयोगुवो नू रणे शमीष्व मामहानो मामहन्तामशीतम 
रीरिषो रीरिपत यामयन्ति हि ष्मा ते वर्धया रयिं श्रुधी हवं 
चरा सोम सयत्रसिनी श्रोता ग्रावाणो थपी मानुपः पाथा दिवो 
युक्ष्वा हि गमया तमः सिञ्चता सुतं परीवाप उक्थाशस्राण्यत्ता 
हवींष्याच्या जानु क्षामा रेरिहत्‌ क्षामा भिन्दन्तो रुहेमा 
स्वस्तये जनयथा च धारया मयि तरा Dat बोधा मे बिचुता 
बन्धमवता हवेषु शृणुधी शिरो रक्षा"्तोकं चर्षणीसहां चर्षणी- 
शृतो येना समत्सु बनेमा त ऋध्यामा ते शिक्षा सखिभ्यस्तत्रा 
रथं दीया रथेनेता जयतं वर्धया त्वं प्रब्रवामा घृतस्याजगन्या 
परस्या ररिमा हि पुरीतता छीहाकणशुण्ठाक्णों । प्रकृतिदीधो- 


> 


१. उक्थाछुसेः 87. 
२. -थाः W. 
३. -ngg B! B' K B ; -वायौ S! S? S? W. 
४. धारयास पितरा K B. 
५. विचुता 9: 52 $ £ B; aa W B'; चृता corrected to विचता 
in >. 

६. ed ( for तोक) W. 

७. रथेनेता जयत $? W 82 £ B; waar जयता $? ; रथेन प्रेता जयत 
BZ S$, 

८. प्लीहाकर्णशुण्ाकणों S. S? 53 K B; प्लीहाकणेः शुण्ठाकर्णः W BL B? 
( शुगण्ठाकर्णा 81, शुण्ठाकणो B? ). 
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( १६ ) 
वित्येके । नीकाशा अनूकाशेन चक्रा जरसं मिथू कस्तरता 
सखायः सासह्वानपामार्गोमयादत ऋतीपहमभी Y सुट्टरीमा 
जुषाणा यजा देवान्‌ येना पावकाश्वायन्तो यदी सरमा स्वदया 
सुजिह निपद्या दधिष्व सदतना रणिष्टन भरा चिकिस्वां- 
श्रिकित्सा गविष्टाबवाददद्रक्षां चायुनक खुजा रराणः सादन्य 
मिति च ॥ १३० ॥ अबुनासिकमुपधा प्रागन्तस्थायाः 


5 


€x (Fx 19 


॥ १३१ ॥ स्वर औपशिविः ॥ १३२ ॥ अनुस्वारेण व्यञ्जने 
॥ १३३ ॥ gr ॥ $39 ॥ चछ्योः शम्‌ ॥ १२५ ॥ तथयोः 
सम्‌ ॥ १३६ ॥ दघन्वान्‌ स्ववान्‌ यकारे लोपस्‌ ॥ १३७ N 
vsu s ॥ १३८॥ नपुँसकादिकारस्य ॥ $38 Uo 
सप्तम्यामन्त्रितयोः ॥ १४० ॥ ७॥ 


नन्‌ पकारे विसजेनीयम्‌ ॥ १४१ ॥ शत्रून्‌ परिधीन्‌ क्रतून्‌ 
वनस्पतीन्‌ स्वरे रेफम्‌ ॥ १४२ ॥ आकारोपधो यकारम्‌ 
॥ १४३ ॥ न तमे॥ १४४ ॥ निजंगन्त्रान्‌ तमसि ॥ १४५ ॥ 


१. प्रक्ृतिदीर्घा वित्येके omitted in Bl, given on the margin in B2. 
२. नू ( for अनू-) BL 
३. यत्रा (for चक्रा जरसं ) B'; यत्रा नो corrected to चक्रा जरसं 
in B*. 
४. qur: $1. 
५, जुषाणो B! ; gait corrected to जुषाणा in B2. 
६. चिकित्वांत्साद्या 53. 
७. अवादद रक्षा K; अवादुदन्नो Bt. 
८. चन आयुनक 51. 
९, चुः added in S1. 
qo. -शिविः S! S? W 81 B? ; -शविः S? K B. 
११. -वृधेन 87. 
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धामञ्भत्रृश्चिकिस्वान्‌ त्वे पूपन्नवन्निति च ॥ १४६ ॥ saat 
चाघ्याय ॥ १४७ ॥ मजुष्यांस्तछाकानमित्रानुदि ॥ १४८ ॥ 
आध्नतित्याश्व ॥ १४९ ॥ सक्रसे च वष्णवान्‌ ॥ १५० ॥ 
ग्रहानेथि LAGRIMAS वचस्वानह सलुष्यानन्तरिक्ष मग्निष्वा- 
WITH पयस्वानग्ने तानश्विना पतङ्गानसन्दितः स्वर्गानपां 
पतिः सपत्नानिन्द्रः सपत्नानिन्द्राग्नी नभस्वानाद्रदाचुिद्वान- 
गेदबानलेधतानडनाशुरथतानशी विरूपानालभत एताचानस्या- 
FRNA वायव्यानारण्याः प्रविद्वानग्निनानद्ानघोरासौ शत्र- 
नसु यं यातुधानानस्थादस्मानरिष्टेमिरिति ॥ १५१ gg 
वृद्धिः ॥ १५२ ॥ ८ ॥ | 
॥ इति कात्यायन प्रातिशाख्यसूत्रे तृतीयोऽध्यायः ॥ 


3. वान्‌ W B! B? ; -च्वाँ 9? ; -त्वॉस्‌ B K S? 83, 
२. इन्द्रः W S! S? S3 B! B? ; इन्द्र B K. 

३. -भिरिति B K B! B? $3 ; -भिः S? W ; -fa 57. 
२ Yo sro 


: CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. An eGangofri Initiative 


अथ FIA SATA: 

AJE रोष्मसु मकार! ॥ १ ॥ JATT N २ ॥ 
अनुनासिका चोपधा ॥ ३ ॥ लोपं काइ्यपशाकटायनों ॥ ४ ॥ 
प्रकृत्या सम्राटसाम्राजि ॥ ५ ॥ शं चे पकारादुकारोदयात्‌ ॥६॥ 
समन्तःपदे PARAR ॥ ७॥ gated ॥ ८ ॥ 
अन्तःस्थामन्तःस्थास्वनुनासिकां परसंस्थानाम्‌ ॥९॥ हि ॥१०॥ 
स्पर्श परपश्चमम्‌ ॥ ११ ॥ तकारो ले लस्‌ ॥ १२ ॥ gang- 
नासिकम्‌ ॥ १३ ॥ डनो क्ताभ्यां सकारे ॥ १४ ॥ न दाल्म्यस्य 
॥ १५ ॥ रलाब्रत्रणोभ्यामूष्मणि स्वरोदये सर्वत्र ॥ १६ d 
que चर्चायामितिना पदेघु ॥ १७ d रिफितं च संहिताया- 
मनिरुक्तम्‌ ॥ १८ ॥ पदावृत्तो चान्तरेण ॥ १९ ॥ क्रमोक्तावृत्ति! 
qeg ll २० ॥ १॥ 

सुपदावसानबर्जम्‌॥ २१ ॥ अनितावन्तविकारागम॑ प्रागुकत्वा 
॥ २२ ॥ विश्वपतोवेति च ॥ २३ ॥ स्वरञ्छकारे चकारेण 
सर्वत्र ॥ २४ ॥ यस्यातिहाय सहेति न ॥ २५॥ विश्वा ऊप्मान्तं 
परि द्विषस्त्वं त्वां यदजयो विराजत्यनिरा अवीवृधन्‌ परिष्ठाः 
सुक्षितय आशा ओषधीराभाह्यममीवा हि मायास्तेऽसीत्ये तेषु 

॥ २६ ॥ पृथिव्या स्वरान्त सम्भव शुक्रो मन्थी पृथिवीं परो c 

१. वंदा: 80060 to -रेफे in S!; वशः given as the third Sūtra in 
BK. . 

२. -सं- S! S3 छा. 

3. यद्यो B K ; agaat the rest. : 


४. -असीत्ये-7 S! 52 S3 B1 82 ; -सी- BK. " 
५, सम्भवः B K. 


(०-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. An eGangotri Initiative 


° ( १९) 
देवेमिरित्येतेष ॥ २७ ॥ च विश्वा वो ब्रह्म विश्वा, हरी युक्तास्ते 


नां जजान नु कमित्येतेष्विमा ॥ २८ ॥ हवेमोतेमा च 
॥ २९ ॥ विष्णो ते aga नासत्या भिपजा न आवोढे या देवा 
इविपो नो Bert नो अच्छ विश्चश्चेत्यतेषु ता. ॥ ३० ॥ 
ता ai a ॥ 32 U धिष्ण्या वारवाविद ।धष्ण्या युवामात च 
32 ॥ aega रिद्दिसजनीय; ॥ ३३ ॥ रेफे उप्यते दीघ 
चोपधा ॥ ३४ ॥ रेफ सखरथो ॥ २५ ॥ कण्ठ्यपूता यकारः 
मरिफितः ॥ ३६ ॥ लोपं घो ॥३७॥ भूमेश्राकारेडपक्ते ॥३८॥ 
यकाराकारयोजीस्पत्ये पदे ॥ ३९ ॥ अलोपो साँस्पचन्या; 


॥४०॥२॥ 


सों अकार ओकारम्‌ ॥ ४१॥ अकारे च VRUU 
एषो ह चै ॥ ४३॥ स्वो रुहावहश्व रात्र्याम्‌ ॥ ४४ ॥ स्वरे 
भाव्यन्तःस्थाम्‌ ॥ ४५ ॥ सन्ध्यक्षरमयवायावम्‌ ॥ ४६॥ उदात्त- 
स्यान्त!स्थीभावे स्वरितं परमनुदात्तम्‌ ॥ ४७ ॥ कण्ठ्य ऋकारे 
हृस्वम्‌ ॥ ४८ ॥ अथेकपुत्तरश्व ॥ ४९ ॥ सिं सवण दोथंम्‌ 
॥ ५० ॥ अनुनासिकवत्यनुनासिकम्‌ ॥ ५१ ॥ , कण्व्यांदवण 


3. इमा च ( for a) W. 

A इत्येतेषु W. ubt 
३. अछा S! 

४. धिष्ण्य S! 

५, लोपो धो W 8! ; लोपो धौ corrected to लोपं dt B? 

६. S1 53 W B2; सर्वोजकार B K B! ; सर्वोकार S? 

७. च omitted in W B?. 

८. स्वरितं omitted in Sê. 

९. अनुदात्त स्वरितं 83, 
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एकारम्‌ ॥ ५२ ।! उवण ओकारस्‌ ॥ ५३ ॥ ससुद्रस्थससत्वस 
_ स्त्वोग्नन्निति च ॥ ५४ ॥ एजत्योजोरेकेपामू ॥ ५५ ॥ संध्यक्ष 
ऐकारौकारौ ॥ ५६ ॥ वाहो च स्वरभूते ॥ ५७॥ STREETS 


पृक्तात्‌ ॥ ५८ ॥ ठकारथाल्कारम्‌ ॥ ५५ ॥ ERERSE RIER 
॥ ६० ॥ ३ ॥ 


तो चेटदात्तावनुदात्त खरिता ॥ ६१ ॥ न दशेऽभपत्रात 
॥ ६२ ॥ गाहमानः शिवों भरन्तो द्वेपोम्यो जम्भयन्तो वा 
वाजजितो मदन्तः शोचेड्वसे gud ज्योते सुपर्णा वीरुधः Tare 
घातवे way द्रणान आशवो वहतः संक्रन्दना चाहवाञ्युध्याञ्द्रह; 
॥ ६३ ॥ वोऽहं सोऽहं सोऽस्माकं तेडमिगरों TISAI ॥६४॥ 
येऽन्नात्रयोः ॥ ६५ ॥ अविद्यासम्भूत्याश्र ॥ ६६ ॥ उपस्थऽन्त 
स्तेम्योचकरम्‌ ॥ ६७॥ नमोऽस्त्वसात्रामण्यास्‌ d ६८ d 
fash बिशो walsaat ॥ ६९ ॥ सर्योच्गेच्मो ॥ ७० ॥ 
रिषो यवसे पुरुप्रियोञ्जपतेञणवे ॥ ७१ ॥ व्यपरे च ॥-७२ d 
गये मे मनसो वाजयन्तः सोम्यासः पाशिनो ARASTA 
मूजवतो वृष्णे ऽपाको दीदिदरखयखिंशे ब्रह्मणे यको रथो विश्वतः 
पादो वसन्तः ॥ ७३ ॥ अवोस्त्वम्ने ग्रहपतेऽभि सत्वानाऽह 
नोऽजस्रया व्रिमानोऽजस्रः सुतेऽश्चिना नमोड्मये तेऽग्रे ASF 
बक्षस्य प्रथमोऽन्तस्तेऽन्येन ॥ ७४ ॥ पणयो जहीमोडम्बिके 
॥ ७५ ॥ नोनुमोऽदुग्धाइब प्रचेतसोऽध्यान्नरोऽस्माक दृषपाण- 


AF 


.$. Sütras 52 and 53 read as one Sūtra in W. 
२. उदात्ताद- S?. 

8. quit BK 87, 
४. तेऽ omitted in B K. 
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योड्याः प्रदिशोऽनूदितेऽनागा अन्धसोऽचो पनस्यतेऽद्धा 
यज्ञियेस्योऽमृतत्मं विपश्चितोऽभि जनोऽनमीव आयवोऽछु asa 
Asus वयुनेडजनिष्ट विद्वनापसोञ्जायन्त पूव्योसो5रणवा 
assur नोऽदितिनोऽहिः ॥ ७६ ॥ ब्राह्मण; ॥ ७७ ॥ यजुष्षु 
x ॥ ७८ ॥ संक्रमे च सर्वत्र । ७९ ॥ प्रङ्कतिभाव ऋष 


colle ul 


जुबाणश्वानध्वनि ॥ ८१ ॥ त चानुदात्तमनुदात्त ॥ ८२॥ 
SS आपो GANSTA धीरासो देवास उरो रक्षा णा मा VATA 
Bau वचः प्राण उदानोञङ्ग इमा मे कृष्णो दशमास्याउन्ध 
आवित्तोडरिशे AGA: प्रत्याश्राव; स्विष्टा घासे प्र्णातस्तभ्या 
नमो अस्तु दूरे नो अद्य यज्ञे सधस्थे सो अध्वरायेन्द्र हिरण्यपणां 
द्वारो देवोञ्ब्दो रथिभ्यो महद्भ्यः संसदः ॥ ८२ ॥ छन्दा 
अडठुपमड्डाइमख्रीययः ॥ ८४ ॥ का घुषाता सदना होतारा ज्या 
स्था पृथिवी प्रतिमेमसदनश्यामाकमाँध्चेमियमवस्तादुतास्तिषु 
॥ ८५१ प्रगृह्यं स्वरे ॥ ८६ ॥ न रोदसीमे ८७॥ विइपतीवो 
स्थिते ॥ ८८ ॥ उकारोञ्पक्तोञ्स्पर्शात्‌ ॥ ८९ ॥ gaai 
॥ ९० ॥ ओकारश्च ॥ ९१ ॥ उकारोऽपक्तो दीषमचुनासिकम्‌ 
॥ ९२ ॥ इतेश्चं परं पदं चचोयाम्‌ ॥ ९२ ॥ तकारवगश्रकारवर्ग 


———— —— 


१. -नु उदिते 8! 3८. 
-भिर K 
३. आयुवोञ्चु B K 
-नो अंग S! S2; -नोग्र B! 
५, एतेश्च K; इत्येश्च B. 
६. परं पदं BKS% परं पद्‌-55 परपद्‌-5'; wy पदं BBY wu 
पद-W. 
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चकारवर्गम्‌ ॥ ९४ ॥ शकारे च ॥ ९५॥ RAAST 
॥ ९६ ॥ उदः स्तभाने लोपम्‌ ॥ ९७॥ अश्वात्‌ स्थे तकार 
संज्ञायाम्‌ ॥ ९८ ॥ स्वरात्‌ संयोगादिद्विरुच्यते सवत्र d ९९ ॥ 
परं तु रेफहकाराभ्याम्‌॥ १०० ॥ ५ ॥ 


उष्मान्तःस्थाभ्यश्च स्पर्शः d १०१॥ जिह्वामूलीयो- 
पध्मानीयाभ्यां च ॥ १०२ ॥ यैस्तु परं तैन TAT ॥ १०३॥ 
नास्तरपूर्वा उष्मान्तःस्थाः ॥ १०४ ॥ विसजेनीयाद व्यञ्जनपरः 
॥ १०५॥ Sal चेद्‌ भ्रस्वपूवो wat पदान्ता ॥ १०६ ॥ 
सयागपूवंव्यञ्जनान्तावसानगताः स्वरा TENI ॥ १०७ Il 
प्रथमंद्रिंतीयास्तृतीयेश्वतुथाः ॥ १०८ ieu: ॥ १०९ ॥ 
सवर्ण ॥ ११० ॥ क्रवर्ण ॥ १११ ॥ रूवर्ण ॥ ११२ ॥ AA 
॥ ११३ ॥ विसजेनीय! ॥ ११४॥ स्ववगींये चानुत्तसे ॥११५॥ 
अवसितं च ॥ ११६ ॥ नान्तःपदे स्वरपश्चमान्तःस्थासु 
॥ ११७ ॥ स्पञ्ञोऽपश्चमः स्वरधो तृतीयम्‌ ॥ ११८ ॥ जिति 
प्रथमम्‌ ॥११९॥ असस्थाने मुदि द्वितीयं शोनकस्य ॥१२९०॥६॥ 


पञ्चमे पञ्चमम्‌ ॥ १२१॥ हश्च तस्मात्‌ RAJAL 
॥ १२२ ॥ नकोरपरो जातूकण्यस्य ॥ १२३ ॥ te ll १२४ Ul 
यवयोः पदान्तयोः स्वरमध्ये लोपः ॥ १२५॥ न वकारस्या- 
सस्थान एकेषाम्‌ ॥ १२६ ॥ असौ च शाकटायनः ॥ १२७ ॥ 


१. अश्वात्‌ स्थे B K W B! 52; अश्वस्थे $! $3 B? 
२. B K omit विसर्जनीयाद्‌ व्यञ्जनपरः, Though its Comm. is given 
.. in both of them 
- 3. Instead of this Sutra Blreads : संयोगवाक्यार्थत्रय पूर्वन्यंजन ता 
ओ- अवसानगताः स्वद्विमात्राः d 
४, न द्विरुक्तम्‌ added as an additianal Sūtra in W. 
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SETH यकारलोपः ॥ १२८ ॥ अनादेशेऽविकारः ॥१२९॥ 
प्रागुवणादक्षराणामेकीभावः ॥ १३० ॥ स्वरितवान्‌ स्वरितः 
॥ 239 ॥ उदात्तवानुदात्तः ॥ १३२ ॥ इवणेपुभयताहृस्वसुदात्त- 
पूर्वमलुदात्तपरं स्वरितम्‌ ॥ १३३ ॥ वीक्षितायेति च ॥ १२४॥ 
उदढाचाचाबुदात स्वरितम्‌ ॥ १३५ ॥ निहितमुदात्तस्वारतपरथ्‌ 
॥ १३६ ॥  अनगग्रहे' ॥ १३७॥ स्वरितस्य चोत्तरो देशः 
प्रणिहन्यते ॥ १३८ ॥ स्वरितात्परमनुदाचसुदात्तमयस्‌ ॥१३९॥ 
अनेकमपि ॥ १४० ॥ ७ ॥ 


c Cu ९ 
नोदाचस्वरितोदयम्‌ ॥ १४१ ॥ ।इवणसकबणवद्धारणात्‌ 
-Y ^ ^ 
स्वरमध्ये समानपदे ॥ १४२ ॥ ऐकाराकारा च ॥ १४३ i) 
eA ळळ्हावेकेषाम्‌ ॥ १४४ ॥ द्विसकार शास्‌स्व रास्स्वात 
॥ १४५ ॥ exui रेफ्लकारों संश्लिश्रवश्रुतिधरावेकवर्णो 
॥ १४६ ॥ मात्राधैमात्राणमात्रा वर्णापत्तीनामू ॥ १४७॥ 
yesa पूर्वा चाधेमात्रा ॥ १४८ ॥ 
agad हस्वपर्वोच्ध्यधेमोत्रा पूवा AMA 
दीघीदर्थमात्रा Tat TAH ॥ १४९ ॥ द्वियकारस्‌ ॥ १५० Ut 
आप्याय्यमानो यमो रय्यै धाय्यारूप श्रवाय्यं नृपाय्य पारुपेय्या 
evum सह रय्या निचाथ्य wara सन्ताय्येति च 
१, प्रउगसिति B K B! B5; प्रयुगमिति W S! S? S5, 
२. एके added on the margin in SL, 
३. उदात्त ( for नोदात्त-) W. 
४. GS), 
५. सात्राणुमात्रा K. | 
६. -मात्रेति 8 K. § ; 
७. हृदय्याय W 55; हृदय्या B K S! S? B2; हृद्याय B. 
८. सान्नाय्य B K S. B! B सान्नाय्य omitted in W 52; S? gives 
it on the margin. 
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(CRS) 2 - 


॥:१५१ ॥ एकः ॥ १५२ ॥ ज्योतिश्च्यवनः Aaa 
श्यामाकाः श्येतो ज्येष्ठो ज्योग्‌ ज्या च्छयति ॥ १५३ d जुपस्त्र 
यविष्ठय शोचा Agata च ॥ १५४ स्येति cub 
॥ १५५ ॥ स्वरपू्ोश्च शचजाः समानपदे हिंरुक्ता! ॥ १५६ ॥ 
व्यञ्जनपराश्च न ॥ १५७ d कहव्यपस्यानापेये जाठकर्ण्यस्य 
॥ १५८ ॥ उच्चेरजमञ्जानश्च ॥ १५९ ॥ अर्तो दुरीत मर्तेष्यनि 
परो मत्तस्ते मत्त इति च ॥ १६० ॥ ८ ॥ 


अन्तःपदेऽपञ्चमः पश्चमेपु विच्छेदस्‌ ॥ १६१॥ ऊष्मभ्यः ` 


पञ्चमेषु यमापत्तिदोषः ॥ १६२ ॥ स्फोटनं च FERRI वा 
स्पर्शात्‌ ॥ १६३ ॥ स्वरात्‌ स्वरे समानपदेः जो यं न तु ऋकारे 
॥ १६४ ॥ ख्यातेः Gal कशो गाग्यः सख्योख्यञ्चुरूयवजेस्‌ 
॥ १६५ ॥ त्रिपदाद्यावतेमाने संक्रमः ॥ १६६ ॥ द्विपदेकप- 
दान्यप्यनुवाके d १६७॥ अनन्तरे ॥ १६८ d. अपराङ्गे 


॥ १६९ ॥ अस्वरवबिकारे ॥ १७० ॥ अलिङ्गविकारे ॥ १७१ ॥. 


असमाने ॥ १७२ ॥ ATI d १७३॥ गूढे ॥ १७४ ॥ 
पदसमूहे ॥ १७५ ॥ संहितायां च॑ ॥ १७६॥ अवसानार्थ 
पुनग्रेहणम्‌ ॥ १७७.॥ अविकारार्थं च ॥ १७८॥ उत्सर्गश्र 
॥ १७९ ॥ क्रमः स्मृतिप्रयोजनः॥ १८० ॥ ९ ॥ 


१, स्येति B K B! B2; श्येति S! S? W; श्येति corrected to स्येति S3. 
२. -पेयो 53. - 

३. ऽपञ्चमाः $! S2. 

४. स्वरे K B! B?; «qt परे B W $7 S? $3. 

७, समानपदे B K W S! 52 53; पदे समाने B! B?, 

६. कशौ B K 87 B^; कसो W $ S? 83, 

७, षव omitted in BK. 

<. afa-B K S! B! 82; अधि-ए/ 52, अधि-corrected to अवि-$*- 
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A 


SC SE )) 
SE पदे सन्दधात्युत्तेणोत्तरमावसानादपृक्तवर्जम्‌ ॥१८१॥ 


अपृक्तमध्यानि त्रीणि स त्रिक्रमः ॥ १८२ ॥ पुनराकारंणात्तरप्त 
॥ १८३ ॥ सोषूणाभीबुणी च ॥ १८४ d चत्वायेएक्तपूर्व 


सुपदेनोचरस्‌ ॥ १८७ ॥ पूर्वस्यात्तरसाहितस्य (स्थतापास्थत- 
सवश्रह्मस्य ॥ १८८ ॥ सुपदे शाकटायनः ॥ १८९ ॥ अन्तः 
दीर्घीसावे ॥ १९० ॥ ATA ॥ १९१ ॥ TATU १९२ ll 
रिफितेऽनिङ्क्ते ॥ १९३ ॥ अवसाने च ॥ १९४ ॥ यथा- 
emm क्रमावसानं संक्रसेपु ॥ १९५ ॥ ag इंड्धि! ॥ १९६ ॥ 
॥ १० ॥ 
॥ इति कात्यायनश्रातिशाख्यसूत्रे चतुर्थोड्ध्यायः ॥ 


——> om 
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अथ पञ्चमोऽध्यायः 


समासेऽवग्रहो हस्वसमकालः ॥ १ ॥ तरतमयोश्चातिशयेऽ- 
दक्षिणप्रत्यासङ्गे ॥ २ ॥ वीतमहूतमसतमगोपातमरलधातमवसु- 
धातमाः पूर्वेण ॥ ३ ॥ स्वे देवजनेभ्यश्च ॥ ४ ॥ तूणवध्मषुत्तरेण 
- ॥ ५ ॥ रायस्पोषदे विजावेति च ॥ ६ ॥ बहुप्रकृतावागन्तुना 
परेणा ॥ ७ ॥ तद्वति तद्डिते न्यायसंहितं चेत्‌ ॥ ८ ॥ शस्त्बं 
त्रातातिषु च ॥ ९ ॥ धात्वर्थे यकारे cu ॥ १० ॥ वांसो 
च भूतकाले स्वरेण हस्वादचुषि ॥ ११ ॥ प्रल्नपूथविश्चेमतुभ्यस्था 
॥ १२ ॥ हस्वव्यञ्गनाभ्यां सकारादा प्रभाक्तश्नत्यय ॥ १३ ॥ 
स्विति चानतों d १४॥ वणसङख्येन्यतरतः ॥ १५ d 
अनुदात्तोपसर्ग चाख्याते d १६॥ गिरि त्रयोः d १७॥ 
इवकाराग्रेडितायनेषु च॑ ॥ १८॥ एकारसमीची ॥ १९॥ 
त्वायवः शंयोबेहिधीस्मयु मृन्मयीं ganga साधुया FIAT 
विशालमनुया ॥ २० ॥ १ N 


मृगयुस्ुमयादतोऽपामागकिम्पूरुपभिति च ॥ २१ ॥ पारा- 
वतानाश्निमारुताश्चेति जातूकण्यस्य ॥ २२ ॥ अधीवासमित्येके 


॥ २३ ॥ प्रांतपेथनानंवग्रहः! ॥ २४ ॥ उत्तरण चाकारंण ॥२५॥ 
JAJ ॥ २६ ॥ सख्यापूयश्च धा ॥ २७ ॥ geala Taaa- 


3. तद्वति omitted in S1. 

२. सो इति W. 

३. च omitted in W 

9. मृणस- 

५, प्रतिषेधेनान-\ 51 S? 02; प्रतिपेधे ना-B K S? B! 
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e (C २७ ) 


नान्तानि स्वराग्तंपूर्वयदानि ॥ २८॥ तद्धिते चेकाक्षरृद्वा- 
निहिते ॥ २९ ॥ अश्वतिसहत्योः FET ॥ २० ॥ अनुरु- 
TEN २१ ॥ समिदाभ्यां वत्सर ॥ 33 ॥ ग्रागभ्याम- 
निन्धौ GRY ॥ ३३ ॥ पाडत्रालुदद्रोउब्भाय संशयात्‌ ॥ ३४ ॥ 
जनयत्या ओषधयो दृपायिपत नहि चनास्मभ्यमजावयो TST 
॥ ३५ ॥ समानोडनश्रमेधे ॥ ३६ ॥ वायुरसजातः समुद्रमहाराच ` 
वेश्वानरों विश्वाहाग्रयणो 5सपला गोधा गोधूमा आशुशुक्ष- 
meia पुरोडाशः प्रावणेमिरणीतम तस्करा मंस्मसावत्य 
उपस्तिऔकिर्विधामित्रो गोपां ग्रउगमङ्गानि कक्षीवन्तमदथा eT 
वी रवज्नीहारेण प्राइता घनाघन इंच्डचा FATES शपनासः 
कुयवं कुचरः प्रियङ्गवो नीवारा एकादश पोडश चन्द्रमा 
AGS ७ ३६ fate "2 लस्तये 
आयुवो) व्याघ्रो ऽनड्बान्‌ गिरः कपर्दिने पु 


स्वर-( for स्वरान्त-) S^ 
२. नहि W S! S? S? B! B? omitted in B K 
51 
: ni x 61 ५2 B5; -aua W Bl: -aqt corrected (0-नराय 
in SS, M 
५. -ग्रणो BK. 
६. गोधा omitted in S! i 
७. -डाशः B K B! B? $5; -डाश W S1 S 
८ 
९ 


न्‌ 


a 2: 


, तस्करा B K W 51 52; तस्करानू 93; तस्करं B! B* 
, गोपा: S? ( really it reads mat: ) 

१०, अधा-( for अदधा-) B; अश्रद्धां लांगळं B! 

११, पवि-57 xd ; 

१२. Seg चा-0 K BY $eg-W S1 S? 32, $es-5^. 

- १३. -नास $°. 
१४. -चर 53. 
१५. आयुवो 55 


१६. व्याघा 
१७, -नडवानाविष्टि ( -स्थि-51 ) रः S! S? 
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(36 ) an 
निषङ्गिणे कुलालेभ्यः कमा रेभ्य! पुञिष्ठेभ्यो दीप्याय deu 
किंशिलायेलवृदाः 'शूकराय शूकुताय चराचरेभ्यः पारावतान्‌ 
गोलत्तिकाखुरजगरो विपन्यवो दाक्षायणा आयुधं सुरामं बृहस्प- 
तिवेनस्पतिनेराशंसः सुरभि नेरिष्ठाये ॥ ३७॥ उत्तम्भनादी- 
न्यादिसंशयात्‌ ॥ ३८ ॥ विशोजा इस्यन्यायसमासात्‌ ॥ ३९ ॥ 


AAA 


दित्यौही तुर्योही पष्टौही हृदयोपशेनेति च ॥ ४०॥२॥ 


दुष्टरो विष्टरो विष्टपा eral [gw ॥ ee d 
वध्यमुगणा उख इष्कृतिरिष्कतारपुदरसित्युपसगेकदेशलोपात्‌. 
॥ ४२॥ संस्कृत संस्कृतिमांस्पचन्याः पु श्र्ूमित्यनुनासिको- 
पधत्वात्‌ ॥ ४३ ॥ अनुस्वारागमत्वादित्येके ॥ ४४ ॥ परीत्तोड- 
वत्तानां सुविताय सम्पिरिति च ॥ ४५ ॥ ge ate 
॥४६॥३॥ 
॥ इति कात्यायनप्रातिशाख्यसूत्रे पञ्चमोऽध्यायः || 


— u- - 


१, -वृदाः K B. 

२. सुराभि-3; सुरभी-57, 

३. उख इ- B K S? B? ( B? corrects उपे-० उखे इ-); उष इ-$1 $; 
उखे-W B!. 

४. -लोपः W. 

५, -न्या $7 87. 

६. पुँ- W 92; पु- B? 57; | B K B! 85, 

७, संधिरिति 57. 
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अथ ASITA: 


A S = 
अच्नुदाचमाख्यातमामन्त्रितवत्‌ ॥१॥ उपसगे उपस ॥२॥ 
TARA चोत्तरः ॥ ३ ॥ कृदाख्यातयोश्रोदात्तयोंः ॥ ४ ॥ 


३ Y oS ` पभाव e 
अधि नि प्र प्रति श्रितात्रिणँ मानव; पचतेषु ॥ ७ ॥ उजेपमावत 


afi: विक्रमस्वेत्येतेष्यलु ॥ ८ ॥ ओष प्रोदात्ते ॥९॥ 
अभिग्रेद्यपसंग्रयात प्रत्यातलुष्वासुपाव ॥ te ॥ प्रकृत्याख्याः 
तमाख्यातपूर्वेस्‌ ॥ ११ ॥ उदात्ताचामन्त्रितादनन्तरमू ॥ १२ U 
एकान्तरादपि ॥ १३ ॥ यदूद्रत्तोपपदाच ॥ १४ ॥ EU UP 
उत्तरेऽपि | १६ ॥ नेत्‌ ॥ १७ ॥ समनसस्करत्‌ ॥ १८ ॥ 
दयोः पूर्व agad ॥ १९ ॥ वा विचारणे ॥ २० ॥ १॥ 

अह विनियोगे ॥ २१ ॥.एवाबधारणे ॥ २२ ॥ उपपदा- 
प्रयोगेऽपि चै ॥ २३ ॥ परोपापाव प्रति पयन्वप्पस्वन्या 
प्र सं निरदुर्नि वि स्वमि ॥ २४ ॥ दिस्पशम्‌ ॥ २५ ॥ 
वेत्त विच्वास्मद्ब्यक्‌ पात्त्रमभि स्यम्‌ मृत्तिका द्ध दात्त्र समाववत्यू- 


१, चोत्तरम्‌ 51 52. : ee 
2, -श्र omitted in 57; supplied on the margin 1n 5". 


३. -त्रिण-5 B! 55; -त्रिण-छे K W 52; . 82 ८0116015-न्निण-[0-त्रिण-. 
४. -भानवः-99; -भानव-ऊ K St W S?; -arg-B* B?. 

u. च added in W B? ( B? adds «t on the margin ). 

६. The Sūtra एतावधारणे precedes अह विनियोगे in B! 82. 

e. च omitted in B? B? W ; « deleted in S!. : 
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( ३०), 
(zd द्विररादृध्या seuss नकूक्त AVRA 


सोद्राश्वराशचेत्‌ ॥२८॥ उपोस्थित उत्त्तम्भनम॒त्त्तभानो च्थायोत्ति- 
तायेति त्रीणि ॥ २९ ॥ वहिरड्ड्क्ताम्‌ AKT FES gann 
थि परिवृदद्धि पाडडत्रानिति द्ावनुनासि 
पन्तीवजेमिति ॥ ३० ॥ बृद्ध इंड्धि! ॥३१॥२ 
॥ इति कात्यायनप्रातिशाख्यसूत्रे षष्ठोऽध्यायः ॥ 


--——0-<———_ 
१. -faa-S* S$ 7, 
२. "d: gaga: 81. 
३. नक्त-उ। 
2, न B K S? S3; न omitted in W B! B? s! 
-त्त-$2 


६. इध्रयाय~3} 9? ; Suara B K $°; बीप्रयाय S? ; dra-W 81 
-वर्जमिति B} B? S$; -वजेम्‌ W ; -बर्जमिति च्च B K S! S? 
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अथ सप्तमोऽध्यायः 


अथावसानानि ॥ १॥ कण्ठ्यस्वरसेकारेण WEST 
«gas ॥ २ ॥ इंबणेमीकारेण ॥ ३ ॥ sud THT ॥४॥ 
Sud च॥ ५॥ हस्वकण्योपधं बिसजनीयान्तमरिफित 
विवृत्या ॥ ६ ॥ Aima बिसजेनीयान्तमेकारान्तमेका- 
रान्तं प्लुतं Ts च ॥ d औकारान्तं चेके ॥ ८ ॥ भाव्यु- 
qu रिद्दिसर्जनीयान्तानि रेफेण ॥ ९ ॥ प्रथमान्तं तृतीयेन ॥१०॥ 
उत्तमान्तशुत्तमेन ॥ ११ ॥ ae v ॥ १२॥ 


॥ इति कात्यायनप्रातिशाख्यसूत्रै सप्तमोऽध्यायः ॥ ` 


७, 
oe, 


pees cere ee Ea RE 
१. g-W $1 S? S? 81 B? ; ÈB K. १ 
२. भाव्युपध-७ 325 भाव्युपर्ध Bl; आव्युपघ च B K; भाव्युपधश्च St 
S? SS. 
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अथ अष्टमोऽध्यायः 


अथातो. वणंसमाम्नायं व्याख्यास्यामः ॥ १ ॥ तत्र स्वराः 
थमम्‌ ॥ २॥ अ इति आ इाते आ ३ इत ॥ S dg इत 
हे इति ३ ३ इति ॥ ४॥ उ इति ऊ इति ऊ ३ इति ॥ ५॥ 
ऋ इति ऋ इति ऋ इति ॥६॥ छल इति लू इति लू ३ 
॥७॥ अथ सन्ध्यक्षराण ॥ ८ ॥ ए इति ए ३ इति USN 
1 इति ओ ३ डत ॥ १० ॥ ए इत LR शत ॥ ११॥ आ 


~ 


eu 
7] ap 


S 


इति आ ३ इत ॥ १२॥ शाते स्वरा! .॥ १३ 1 a 
व्यञ्जनानि ॥ १४ ॥ किति खिति शिति धिति डिति que 
. ॥ १५ ॥ चिति छिति जिति झिति जिति चवण्‌ः॥ १६ ॥ टिति 
ठिति डिति हिति णिति cam ॥ १७॥ तिति थिति दिति 
धिति निति aan: ॥ १८ ॥ पिति फिति बिति भिति मिति 


पवर्गः ॥ १९ ॥ इति स्पर्शाः ॥ २० ॥ १ ॥ 


A 


अथान्तःस्थाः ॥ २१ ॥ यिति रिति लिति विति ॥ २२) 
अथोष्माणः ॥ २३ ॥ शिति षिति सिति हिति ॥ २४॥ 
अथायोगंवाहाः ॥ २५ ॥ अः इति विसजेनीय; ॥ २६ ॥ >क इति 
जिह्वामूलाय; ॥ २७ ॥ xT इत्युपष्मानीयः ॥ २८ ॥ A इत्यः 
नुस्वारः ॥ २९ ॥ हु इति नासिक्यः ॥ ३० ॥. कुसुगुपघु 
इति यमाः ॥ ३१ ॥/ एते पञ्चपष्टिवणा ब्रह्मराशिरात्मा 


=e 


१, तत्र प्रथम स्वराः B? ; तत्र प्रथमाः स्वराः 52. 
२. अथायोग-B K 31 92 S3; अथ योग-W B? S2. 
3. This Sūtra is read after अं इत्यनुस्वारः in B K 52. 
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, (३३) 


चाचः ॥३२॥ यत्किश्चिद्वाबायं लोके सबमत्र प्रयुज्यते ॥३२॥ 
शुचिना ॥ ३४ ॥ शुचो देशे RM Ul शुद्रपतितयोरसंश्रावं 
स्वाध्यायोऽध्येतव्यः ॥ ३६ ॥ ज्ञाने ॥३७॥ पारुष्यम्‌ ॥२८॥ 
स्वग्येम्‌ ॥ ३९ ॥ यशस्यम्‌ ॥ ४० ॥ २ Ul 
आयुष्यस्‌ ॥ ४१ ॥ अथाप भवात ॥ ४२ ॥ 
बेदस्याध्ययनाद्‌ धर्मः संग्रदानात्तथा श्रुतेः । 
वर्णशो5क्षरशो ज्ञानाद्विभक्तिपदशोऽपि च ॥ ४३॥ 
त्रयोविंशतिरुच्यन्ते स्मराः शब्दार्थोचन्तकः | 
द्विचत्वारिंशद्‌ व्यज्ञनान्येतावान्वणेसंग्रहः ॥ ४४ d 
तस्मिन्‌ ळळहजिह्वामूलीयोपध्मानीयनासिक्या न सान्त 
[ध्यन्दिनानामू ॥४५॥ खकारो दीधः पुताश्राक्तवजंम्‌ ॥४६॥ 
अथ वर्ण देवताः ॥ ४७ ॥ आग्नेयाः कण्ठ्याः ४८ ॥ नत्या 
जिह्वामूरीयाः ॥ ४९ ॥ सोम्यास्तालव्याः ॥ ५० ॥ UAT 
दन्त्याः ॥ ५१॥ aga आश्विनोः l| ५२ ॥ वायव्या 
मूथन्य्‌ः ॥ ५३ ॥ शपा Tae ॥ ५४ ॥ ˆ तरसश्चुदायोऽ- 
क्षरम्‌ ॥ ५५ ॥ वर्णा वा ॥५६॥ अश्वरसश्ुदायः पद्म्‌ ॥५७॥ 
4, आत्मा वाच W 82 51 52 53 ; आत्मवाचः B K B 
२. प्रयुज्यते W 91 S? S? 81 B? प्रतिष्टितम्‌ B K 
३. -श्राब्य W 
9. MAA 
५, तथा विभक्तिपरिज्ञानम्‌ added as a Sutra in BK. 
६. ard did: BK Bt ( दीघ Bl); लकारः W; लकारः St ST 


add: S? ; one Fol. is here missing in B? 
७, अथ W ; omitted in all the rest 


रद्रया S? ; 
९, आश्रिनाः W B K B! &2 , आशिन्याः 9? S 
१०, अथ वर्णदेवताः tO वेश्वदेवाः read as one Sütra ( No. 47 ) in W. 


३ go प्रा 
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( ३४ ) , 

अक्षरं वा ॥ ५८ ॥ तचतुघां ॥ ५९ ॥ नामाख्यातोप्रसगे- 
निपाताः ॥ ६० ॥ ३॥ 

तत्र प्रतिविशेषः ॥ ६१ ॥ 

क्रियावाचकमाख्यातमुपसर्गो विशेषकृत्‌ । 

सच्चाभिधायक नाम निपातः पादपूरणः ॥ ६२ ॥ 

चतुदश निपाता येञ्चुदात्तास्तेऽपि सञ्चिता; । 

निहन्यते खल्वाख्यातमुपसगाणां चतुष्टये ॥ ६३ ॥ 

अथ पदगोत्राण ॥ ६४ ॥ 

भारद्वाजकमाख्यातं भार्गवं नाम भाष्यते | 

वासिष्ठ उपसर्गस्तु निपातः काश्यपः स्मृतः ॥ ६५ ॥ 

अथ पददेवताः ॥ ६६ ॥ 

सर्वं तु सौम्यमाख्यातं नाम वायव्यमिष्यते। 

आफ्नेयस्तूपसगः स्यान्निपातो वारुणः स्मृतः ॥ ६७ ॥ 

इत्याह स्वरसंस्कारप्रतिष्ठापयिता भगवान्‌ कात्यायनः 
॥ ६८ Nag वृद्धि ॥ ६९ ॥ ४ ॥ 

॥ इति कात्यायनप्रातिशाख्यसुत्नेऽष्टमोऽध्यायः | 


१. प्रति विशेषः B K B! S S? S? ; तत्र विशेषः W. 

२. निपाताः पादपूरणाः 53. 

३. संधिताः S? S3. 

४, उपसर्गाणां W ; उपसग-31 the rest. 

५. तुष्टये W ; चतुष्टये all the rest 

६. भाष्यते B K 82 $2 ; भण्यते 87 ; इष्यते W ; शिष्यते S! S? 
-सगः eura, W 

८. -देवताश्च $! S3. 

९, अथ वर्णदेवताः added as a Sūtra in B K. 

- १०, कास्यायनः कात्यायनः W. 
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S'UKLAYAJUH-PRATIS AKHYA 
TRANSLATION 
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ADHYAYA I 


è `A e CS 
स्वरसंस्कारयोइ्छन्दसि नियमः ॥ १ Ul 
The accent and the phonetic modification ( संस्कार ) ( which 
are to be expounded in this treatise )areto betaken as fixed 


in the g-q@ or Veda. 
लौकिकानामर्थपूर्वेकत्वात्‌ ॥ २ ॥ 


( This is not so) in the case of words in common usage 
A . . 
( लेकिकानाम, ), because they are used according to ( the inten- 
ded ) meaning. 


न समत्वात्‌ ॥ ३ ॥ 


Not so, on account of similarity ( between the Vedic and 
non-Vedic words ). 


- स्याद्वाम्रायधर्मित्वाच्छन्दसि नियम; ॥ ४ ॥ 

: Or, the fixity ( with regard to the accent and the phonetic 
modification ) in the geqq is due to its having the nature of 
a sacred traditional text ( आस्नाय ) 

यत्तन्न ॥ ५ ॥ 


That which is not (quite evident about sound or speech 
wili be stated in the following ) - 


वायुः खात्‌ s 
( Coming out of the lungs) the air ( passes) through the 
glottis ( ख ). 
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Cw) 
शब्दस्तत्‌ ॥ ७ ॥ 
That is sound ( breath or voice ). 


सङ्करोप ॥ ८ N 


Due to proper mode of articulation ( and ) 


स सङ्घातादीन्‌ वाक्‌ ॥ ९ ॥ 


the contact etc. (of the organs of pronunciation ) that 
( sound becomes ) speech. 


or 


the effort (on the part of the speaker ) and other factors 
that ( sound becomes ) speech. 


त्रीणि स्थानानि ॥ १० ॥ 


- (There are) three positions or qualities ( स्थानानि, i.e., the 
soft, middle and loud, of voice १ 


E करणे॥ ११ N 


The breathing cr the emission of the air ( करण ) is of two 
kinds (i. e., breath or voice ). 


शरीरात्‌ ॥ १२ ॥ 


( The air under reference comes) out of the body (i. e., 
the lungs ). 


शरीरम्‌ ॥ १३ ॥ 


( Jt assumes ) the form ( शरीरम्‌ ) (i. e., becomes articulate). 


- 
शरीरे ॥ १४ ॥ 
( That takes place ) in the body ( i.e., inside the mouth ). 


1. Cp. Reveda-Pratisakhya XIII. 42. 
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s o) 
* तेषां समूहात्‌ स उदयंख्नैकाल्यम्‌ ॥ १५ ॥ 


Arising outo {the combination of them ( i.e., the above 
factors ) that ( i.e., the air ) ( in the form of speech ) (expresses 


objects of ) all the three times ( i.e., the past, the present and 
jhe future ). 


ओंकारः स्वाध्यायादी ॥ १६ ॥ ` 
ओम्‌ ( is to be recited ) in the beginning of Vedic study. 
ओंकाराथकारो ॥ १७ ॥ 
( One should take note of t he two words ) ओम्‌ and अथ. 


अ कार वेदेषु ॥ १८ ॥ 


ओम्‌ ( is to be recited ) with the Vedic texts. 


अथकारं भाष्येपु ॥ १९ ॥ 


अथ ( is to be used ) in the commentaries ( or, in the works 
other than the Vedas ). 


प्रयतः ॥ २० N 
( While studying the Veda one must get oneself ) purified. 


ES 
शुचा ॥ २१ Ul 
( One should study ) in a clean place. 


इष्टम्‌ ॥ २२ ॥ 


{ The posture should be ) agreeable. 


ऋतु प्राप्य ॥ २३ ॥ 


Having approached the proger season. 


योजनान्न परम्‌ ॥ २४ ॥ 
Without going beyond a योजन, 
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(Ge 
भोजनं मधुर खिग्धम्‌ ॥ २५ ॥ o 


( One should take) food that is sweet and provided with 
Ghee ( स्निग्ध ). 


Cw ^ iN 
वणंदोषविवेकाथम्‌ ॥ २६ ॥ 
( One should try ) to clearly understand the faults in the 
pronunciation of the articulate sounds ( aut ) 


तिङ्कत्तद्धितचतुष्टयसमासाः शब्दमयम्‌ ॥ २७ ॥ 


The ( Vedic ) texts ( शब्दमय ) ( mainly ) consist of the verbs 
(तिङ ), words formed by primary affixes ( ga), words formed 
by secondary affixes ( af&a ) and the four kinds of the com- 
pounds ( i.e., अव्ययीभाव, तत्पुरुष, द्वन्द्व १10 बहुन्रीहि ) 


तां वाचमोंकार FSU ॥ २८ ॥. 


We are to enquire about that speech from ओंकार ( i.e.. 
a reverential attitude towards ओंकार in the beginning of Vedie 
study will be helpful in that study ). 


अथ शिक्षा विहिताः ॥ २९ ॥ 


Now the aphorisms as regards phonetics are laid down 
» (in the following ). 


सवनक्रमेणोर!कण्ठभ्रूमध्यानि ॥ ३० ॥ 


According to the order of the ( three ) sacrificial libations 
(सवन), (the three positions of the air in speech are) the 
breast, the throat and the centre of the eye-brows. 


आयाममादेवाभिघाताः ॥ ३१ ॥ 


Stretching ( आयाम ), relaxing ( मादेव ) and carrying across 
( अभिघात ) (of the organs take place in the above-mentioned 
three positions of the air in speech ). 
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a ( ७ ) 
0 उच्चनीचविशेष; 33 ॥ 


( The circumflex is due to) a special position of the high 
and low tones. 


अथाख्याः समाञ्नायाधिकाः प्राग्रिफितात्‌ ॥ ३३ ॥ 


Now the technical terms, apart from the alphabetic: 
sounds, up to the expression ffe (in I. 160), (are to be: 


explained ). 
उपदिष्टा वर्णाः ३४ ॥ 
Alphabetic sounds are already taught (1. e., orally ). 
९ 
अन्त्याद्द्णात्‌ TA उपधा ॥ ३५ ॥ 


A sound preceding a final sound is called उपधा (i.e. 
penultimate sound ). : 


निर्देश इतिना ॥ ३६ ॥ 


( Alphabetic sounds ) are to be indicated by mean 


0 कारेण च ॥ २७॥ 


Also by means of कार. 


अव्यवहितेन व्यजनस्य ॥ २८ ॥ 
t is to be indicated ( by means of कार ) inter- 


s of इति, 


A consonan 
vened by अ. 


र एफेन च ॥ ३९ ॥ 
R (is to be indicated ) also by एफ ( besides इति ). 


EN 
स्वरेपि॥ ४० ॥ 
(Consonants are to be indicated) also by means of 


vowels. 
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(=)> 
'नानुस्वारयमबिसजेनीयजिद्वामूछी योपध्मानीया; ॥ ४१॥ 


Anusvara, Visarjanlya, J ihvàmüllya and Upadhmaniya 
‘are not to be indicated ( by कार ). 


(e wa 
दन्त्यस्य मूद्धैन्यापत्तिनेतिः ॥ ४२ ॥ 
Cerebralisation of a dental is called नति. 


समानस्थानकरणास्यप्रयत्तः सवर्णः ॥ ४३ ॥ 


(An alphabetic sound) having a similar place ( स्थान ) 
:as well as mode of articulation ( करण ) and also similar vocal 
effort ( आस्यप्रयत्न ) is called सवर्ण ( or, homogeneous sound ). 


सिमादितोऽष्टौ खराणाम्‌ ॥ ४४ ॥ 


The first eight of the vowels (i. e., a, d, i,i, u, ७, 7,1) 
‘are called faa. 


सन्ध्यक्षर परम्‌ ॥ ४५ ॥ 


The next ( vowels, i. e., €, al, o, au) are termed संध्यक्षर 
( diphthongs ). 


अकण्व्यो भावी ॥ ४६ ॥ 


(A vowel) other than a guttural one (i. ०, excepting a 
and à ) is called भाविन्‌, | 


व्यञ्जन कादि ॥ ४७ ॥ 


Sounds beginning with k are called व्यञ्जन (consonants). 


अनन्तरं संयोगः ॥ ४८ ॥ 


( Consonants coming together) without an intervention 
:are called संयोग ( conjunction ). 


स्पर्शेष्वेव संख्या ॥ ४९ ॥ 


Reference by numbers (as प्रथम, द्वितीय etc.) takes place 
‘with regard to the contact consonants ( eyarg ) only. 
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ee 


^ 


> C e) 
ALA AA 
> हौ दो प्रथमो जित्‌ ॥ ५० ॥ 


The first two (in each class of contact consonants, (i. e., 
k, kh, c, ch, t, th; t, th, p, ph), are called fra. 


e 
ऊष्माणश्च Ems ॥ ५१ ॥ 
Breathings also with the exception of A (i. e, $, S, S ) are 
called जित्‌), 


मुच्च ॥ ५२ ॥ 
( They, i e., $, $ and s) are also called सुत्‌. 


Gr शेष; ॥ ५३ ॥ 
The rest ( of the consonants, i. €., the last three letters of 
each class of contact consonants or ४, gh, ñ, j, jh, fi d, dh, 
n, d, dh, n, b, bh, m, and y, r. bY, h ) are called घि. 


दवितीयचतु्थाः सोष्माणः ॥ ५४ ॥ 


Second and fourth ones ( of each class of contact conso- 
nants, i. €., kh, ch, th, th, ph, and gh, jh, dh, dh. bh. are called 
सोष्मन्‌ (aspirates ). 


अमात्रस्वरो हस्वः ॥ ५५ d 
A vowel having the duration of a is called हृस्व ( short ). 


मात्रा च ॥५६॥ 


(It is ) also ( referred to as ) one मात्रा ( or mora ) 


a ९ 
द्विस्तावान्‌ दीघेः॥ ५७ ॥ 
. (A vowel having ) twice that much ( duration ) is called 
दीघ (1018 ). 


«gai ॥ ५८ ॥ 
(It) is called «ga (prolated) with thrice (that much duration). 
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(१० ) - 
ब्यञ्जनमधेमात्रा ॥ ५९ ॥ 0 


A consonant ( has the duration of ) half a mora. 
> ९ 
तद्‌धमणु ॥ ६० ॥ 
Half of that (i. e., half a mora ) is called अणु, 
= ९ 
परमाण्वधाणुमात्रा ॥ ६१ ॥ 
Half of an अणु is called परमाणु, 


स्थाने ॥ ६२ ॥ 


( Now ) with regard to the places of articulation ( of alpha- 
betic sounds ). 


हस्वग्रहणे दीघेप्छुती प्रतीयात्‌ ॥ ६३ ॥ 


When a short vowel is mentioned (in the following ), one 
should (also ) understand the long and prolated vowels. 


प्रथमग्रहणे वरम्‌ ॥ ६४ ॥ 


When the first consonant ( of a class) is mentioned ( one 
should understand ) that class ( as a whole in the following). 


ऋ x को जिह्वामूले ॥ ६५ ॥ 


R, n 73, x or Jihvamultya and the k-class (i. e., k, kh, 


£, gh, ñ) have the root of the tongue ( जिह्वामूल) as their place 


of articulation. 


इनचशेयास्तालो ॥ ६६ ॥ 


7, i, 13, the c-class ( i.e.. c, ch, j, jh, 6), s, e and y have the 
palate (ताल) as their placeof articulation (i. e., they are palatals).. 


पटो मूधेनि ॥ ६७ N 


Sand the f-class(i.e., f, th, d, dh, n) have the hard 
palate ( मूध॑न्‌ ) as their place of articulation. 
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507९१९४) 
> रो दन्तमूले ॥ ६८ Ul 


R has the root of the teeth as its place of articulation. 
3 A ~ 
लसिता दन्त ॥ ६९॥ 
L, l, B, I, s and the t-class (i. e., t, th, d, dh, n) are produced 
at the teeth ( i., €., are dentals ). 
च aN 
उबो>पूपा ओष्ठ ॥ ७० ॥ 
U, à, 13, v. 0, AT OF Upadhmaniya and the P-class (1. e., Ps. 


ph, b, bh, m ) have the lips as their place of articulation (i. &.,. 
they.are labials ). 


aS 
अहविसजेनीयाः कण्ठे ॥ ७१ ॥ 
A, त, G3, h and Visarjaniya have the throat as their place 
of articulation (1. e., they are gutturals ). 
९ 
सवणंवच्च ॥ ७२ ॥ 


(The three varieties of a are to be regarded) as also homoge- 
neous ( सवर्ण ). : 


ऐकारौकारयोः कण्ठ्या पूर्वी मात्रा ताल्वोष्ठयोरुत्तरा ॥ ७३ ॥ 


In ai and au the first mora is guttuarl. As regards the second 
one, it is palatal and labial ( respectively )- 


यमालुस्वारनासिक्यानां नासिके ॥ ७४ ॥ 
The twins (यमाः), the Anusvara and the Nasikya are prod uc ed: 
at the nose (i. e., they are nasals ). 


मुखनासिकाकरणोञ्चुनासिक; ॥ ७५ ॥ 


A nasalized sound is produced by the mouth and the nose. 


दन्त्या जिह्वाग्रकरणाः ॥ ७६ ॥ 
The dentals are produced by the tip of the tongue. 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. An eGangotri Initiative 


(ge) 
रश्च ॥ ७७ ॥ न 
R also ( is produced by the tip of the tongue ). 
Fora प्रतिवेष्टयाग्रम्‌ ॥ ७८ ॥ 


The cerebrals (are produced ) by rolling back the tip 
( of the tongue ). 


ताढस्थाना मध्येन ॥ ७९ ॥ 
. The palatals ( are produced ) by the middle (of the tongue). 


समानस्थानकरणा नासिक्योष्ठयाः ॥ ८० ॥ 


In the case of the Nasikya and the labials, the place of 
articulation and the organ of pronunciation are identical." 


बो aequi: ॥ ८१ ॥ 
V (is produced ) by the tips of the teeth. 


नासिकामूलेन TAT ॥ ८२ I 


The twins ( यमाः are produced )by the root of the nose. 


. जिह्वामूलीयानुस्वारा हनुमूलेन ॥ ८३ ॥ 
The jihvamulitya sounds and the Anusvara (are produced ) 
‘by the base of the jaw. 


कण्ठ्या मध्येन ॥ ८४ ॥ 
The gutturals ( are produced ) by the middle ( of the jaw ). 


प्रथमोत्तमाः पदान्तीया अचजौ ॥ ८५ ॥ 


With the exception of c and # the firsts and fifths of the 
class-consonants may occur at the end of words. 


विसर्जनीयः ॥ ८६ ॥ 


Visarjaniya ( may occur at the end of words ). 
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^ 


CELO 
: स्वराश्च रूकारवजम्‌ ॥ ८७॥ 


Vowels also, with the exception of /,( may occur at the 
end of words ). 
९ EN 
णकारकाराववग्रहें ॥ ८८ ॥ 


N and r ( may occur at the end of words ) only in अवग्रह्‌. 


अनुनासिकाश्रोत्तमा; ॥ ८९ ॥ 
The fifths of the class- consonants are also nasalised sounds 
( or are also called nasalised or Anunásikas ). 


स्प्षीन्तस्य स्थानकरणविमोक्षः ॥ ९० ॥ 
r release of the ( activity of } 


There should be stoppage ० 
lation at the end of the words 


the place and the organ of articu 
ending in contact consonants. 


अवसाने च॥ ९१ ॥ 


Also when there is a pause. 


A प्रग्द्यम्‌ ॥ ९२ ॥ 
( Now we begin with ) the Pragrhya vowels. 


एकारेकारोकारा द्विवचनान्ताः ॥ ९२ ॥ 
when standing atthe end of a dual, (are Pragrhya). 


ओकारश्च पदान्तेऽनवग्रहः ॥ ७४ ॥ 


0, standing at the end ofa word, but not in Avagraha, 


( is Pragrhya ). 


E,i and v, 


उकारोऽएक्तः ॥ ९५ Ul 
U, when standing by it-self, (15 Pragrhya ). 


चमू अस्मे त्वे ॥ ९६ ॥ 
The words चमू , अस्मे and त्वे ( are Pragrhya ). 
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(ESE) 


मे उदात्तम्‌ ॥ ९७ ॥ 


से, when accented, ( is Pragrhya ). 


अमी पदम्‌ ॥ ९८ ॥ 


The word भमी ( is Pragrhya ). 


स्वरोऽक्षरम्‌ ॥ ९९ ॥ 


A vowel is a syllable ( अक्षर ) 


सहाद्ैन्यञ्जनै; ॥ १००॥ 


(A vowel, ) together with its preceding consonants, (is 
also a syllable ). 


उत्तरेश्नावसिते! ॥ १०१॥ 


Also (a vowel), together with its following consonants stan- 
ding in pause, ( is a syllable ) 


eon A ^ पूर Q 
सयागादेः TAT i १०२ ॥ 
The first letter of a conjunct consonant belongs to the pre- 
ceding ( vowel ). 


यमश्च॥ १०३ Il 
The twin ( aa: ) also ( belongs to the preceding vowel ). 


क्रमजं च १०४ ॥ 
(A consonant ) caused by reduplication also ( belongs to 
the preceding vowel ). 
>> ° च 
तस्माचात्तर स्पश ॥ १०५ Il 


( The consonant ) following that (i. e., the consonant cau- 
sed by reduplication ) also, if followed by a contact consonant, 
( belongs to the preceding vowel ). 
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> ( १५) 
: अवसितं च ॥ १०६ ॥ 


(A consonant or consonants). standing in pause, also 
{ belong to the preceding vowel ). 


व्यञ्जनं स्वरेण सस्वरम्‌ ॥ १०७ ॥ 


A consonant partakes of the accent of the vowel ( to which 
it belongs ). 


a 
उच्चरुदात्त। ॥ १०८ ॥ 
( A syllable uttered ) in a high tone is called उदात्त ( acute ). 
aS j 
नीचेरबुदात्तः ॥ १०९ ॥ 
(A syllable uttered ) in a low tone is called अनुदात्त (grave). 


उभयवान्‌ स्वरितः ॥ ११० ॥ 
(0 syllable ) having both the (above ) features is called 
स्वरित ( circumflex ). 
एकपदे नीचपूबेः सयवो जात्यः ॥ १११ ॥ 
The independent or natural ( जात्य ) circumflex is that which 
in the same word is preceded by grave accent and goes with 
y or v. 


उदात्तादयः परे AA Ul 223 Ul 


In the following seven instances ( of circumflex ) the first 
element is acute. 


त्रयो नीचस्वरपराः ॥ ११३ ॥ 


In (the following ) three instances the following element 
is grave. 


एदोदभ्यामकारो छुगभिनिहित; ॥ ११४ N 


( The circumflex ) is called अभिनिहित (absorbed), when 
( a grave ) a following ( an acute ) e or o is dropped. 
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CEE 
gau यवौ क्रः ॥ ११५ ॥ ० 


(The circumflex) is called qu (hastened), when ( an acute ) 
i or u (followed by a grave vowel) respectively becomes y or v. 


इवर्ण उभयतोहस्वः IE: ॥ ११६ ॥ 


(The circumflex Is ) प्रशि ( contracted), when (an acute ) 
short i with a following ( grave) short i ( is changed into one 


long vowel ). 
स्वरो व्यञ्जनंयुतस्तेरोव्यञ्जनः ॥ ११७ ॥ 
` (The circumflex) is called taga, when a vowel intervened 
by a consonant (follows an acute ). 
उदवग्रहस्तेरोबिराम! ॥ ११८ ॥ 


( The same ) is called तेरोविराम, when ( the preceding ) acute 
vowel stands in Avagraha. 


विवृत्तिलक्षणः पादवृत्तः ॥ ११९ ॥ 

( The circumflex ) is called पादवूत्त, when a vowel inter- 

vened by a hiatus ( follows an acute ). 4 
` भाच 
` उदाद्यन्ता न्यवग्रहस्ताथाभाव्यः ॥ १२० ॥ 

The accent is called ताथाभाव्य, when-a grave vowel at the: 
end of the first part ( पूर्वपद्‌ ) of a compound in Avagraha 
is preeded and followed by an acute. 


हस्तेन ते ॥ १२१ ॥ 


They (i. ७., the above accents are indicated ) by means of 
the hand. 


चत्वारस्तियेक्‌ स्वरिताः ॥ १२२ ॥ 


In the first four circumflex accents (1. e., जात्य, अभिनिहित, क्षेत्र 
and sg ), ( the posture of the hand is ) oblique. 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. An eGangotri Initiative 


” ( ९७ ) 
नुदात्तं eui तिर्यङ्‌ निहत्य काण्वस्य १२२ M 


But according to the opinion of Kanva, (the posture of 
the hand is ) oblique only when ( the circumflex ) is preceded 


by a grave. 
स्म निहर र = उद्‌ ~ 
जु निइत्य प्रणिइन्यन्त उदात्तं ॥ १२४ ॥ 
When an acute follows ( the first four circumflex accents ), 


one should press down ( the hand ) straight and then let it 
sink further down. 


तीक्षणोऽभिनिहितः परम्परं मदुस्त्वन्य; ॥ १२५ ॥ 

( Both as regards the utterance and the movement of the 
hand) the अभिनिहित circumflex is the sharpest; the next ones 
are softer and softer successively. 

A D € 
तस्यादित उदात्तं स्वराधमात्रस्‌ ॥ १२६ ll 


In the beginning of that ( circumflex ) a half-mora is acute. 


सप्त ॥ १२७॥ 

( In reciting the Saman-verses, one should know ) the seven 

( notes ) (1. €., TES, ऋषभ, गान्धार, मध्यम, पञ्चम, TAT and निषाद ). 
त्रीन्‌ ॥ १२८ Ul 


( In the Yajurveda-mantras, however, one should know ) 
the three ( accents, i. e., the उदात्त, अनुदात्त and स्वरित ). 


at Ul १२९ M 


Two (accents : उदात्त and agam, called भाषित, are recognised 
in the Satapatha-Brahmana). 


एकम्‌ ॥ १३० ॥ 
(In ritual, however, there is only) one ( accent called 
तान or एकश्रुति ). 
२ 
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( १८ ) " 
सामजपन्यृङ्ववजेम्‌ ॥ १३१ ॥ 


But with the exception of सामन्‌ (chanting of the Mantras), 
जप ( repetition of the Mantras in a low voice ) and egg ( i. e. 
sixteen sorts of ओम ).* 


प्रावचनो वा यजुपि ॥ १३२ ॥ 


In the Yajuh-passages the Samhità-accent (प्रावचन ) may 
‘be used optionally. 


[d 


an an. 
तमिति विकार; ॥ १३३ ॥ 
That which is the result of modification ( fare: ) is put in 
‘the accusative. 


A A Gf ~ Q 
तस्मिन्निति निर्दिष्ट पवस्य ॥ १३४ Ul 
Ifa term is used in the locative, ( the change affects ) that 
which ( immediately ) precedes. 


A SE 
तस्मादित्युचरस्यादे; ॥ १३५ ॥ 
If aterm is used in the ablative, ( the change affects ) the 
jnitial sound of that which follows. 


ष्ठी स्थानेयोगा ॥ १३६ ॥ 


The genitive case (is to be interpreted as meaning ) ‘in 
‘the place of". 


तेनेत्यागमः ॥ १३७ ॥ 


An augment ( is indicated ) by the instrumental case. 


अन्तरेण पणी ॥ १३८ ॥ 


( An augment takes place ) between two words. 


1. See Atvalayana-Srautasutra, VIIL. 
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QC ) 
पर एकस्मात्‌ $39 ॥ 


In the case of a single word, ( however, the augment is 


made ) after it. 
an. 
उम्याविकार। ॥ १४० ॥ 
A modification may affect both (initials and finals of 


words or only a single sound ). 
वर्णस्यादशेनं लोपः ॥ १४१ ॥ 


\ i 
The elision or disappearance of a sound is called लोप. 


विकारी यथासन्नस्‌॥ १४२ ॥ 
( The sound ) to be modified (18 changed ) to that which 


is nearest to it. 


è दे ~ ° 
संख्यातानामनुदेशो ययासंख्यस्‌॥ १४३ ॥ 
दे A subsequent mention of ( words or sounds ), which are 
equal in number to those already mentioned, is to be taken 
in the oder of their enumeration. 


सन्निक्ृष्टविप्रकृष्टयोः सनिकृष्टस्य ॥ १४४ ॥ 
oubt ) as to which of the adjacent and 


(In case of d 
e should be understood ) 


distant words ( is. meant, the referenc 
to the adjacent one. 


Es  _ पूवोत्तरयोरुत्तरस्य ॥ १४५ ॥ 


receding and following words or sounds 


When both the p 
(of a rule at the same time ), the 


come under the influence 
following one is affected. 


द्विरुक्तमाम्रेडितं पदम्‌ ॥ १४६ ॥ 


A word repeated twice is called आम्रेडित. 
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( २० ). 
संहितं स्थितोपस्थितम्‌ ॥ १४७ ॥ c 


That is called स्थितोपस्थित, where ( both the repeated words ) 
are pronounced together ( with इति interposed ), 


संहितावदवग्रहः स्वरविधौ परं च सब Wegen ॥ १४८ ॥ 
With regard to accentuation अवग्रह is to be treated like the 
Samhità-text. So is the case with the word following 
( अवग्रह ), if the whole of it is grave. 
इतिपरस्तियङ्नीचोऽन्तोदात्त मध्योदात्ते पवेणि काण्वस्य वा ॥१४९॥ 


According to the opinion of Kanva, the word following 
इति is pronounced obliquely grave, when followed by a word 
accented finally or in the middle. 


उदात्तमयोञ्न्यत्र नीच एव ॥ १५० ॥ 


In other cases (1. e., when not followed by a word accented 
finally or in the middle ) the grave becomes like.an acute ( or 
प्रचय ‘accumulated accent’ ) ( according to Kanva ). 


a 


एकवर्णः पदसएक्तम्‌ ॥ १५१ ॥ 


A word consisting of a single letter is called अपृक्त. 


स एवादिरन्तश्च ॥ 242 ॥ 


The same is treated as initial or final ( of the word ). 


अवग्रहः पदान्तवत्‌ ॥ १५३ ॥ 


४ अवग्रह्‌ (i.e. the first part ofa word separated by अवग्रह ) 
is to be treated as पदान्त ( or as the end of a word ). 


न त्वितिकरणम्‌ ॥ १५४ ॥ 
But it is not followed by इति. 
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— शश 00700 
em 


` (२१) 


-- ^ ~~ 
पूवणात्तरः Aled: ॥ १५५ ॥ 
When a preceding word ( is immediately followed ) by the 
next word, that is called संहित ( or ‘combined’ recitation ). 


पदविच्छेदोउसंहितः ॥ १५६ ॥ 


If the words are separated, that is असंहित. 
एकपदद्विपदत्रिपदचतुष्पदानेकपदाः पादाः ॥ १५७ ॥ 


(In the Vedic verses ) the Padas (Cor the metrical units ) 


may consist of one word, two words, three words, four 


words or even more words. 


Che 0८७ 
वर्णानामेकप्राणयोगः संहिता ॥ १५८ ॥ 
(In this case of non-metrical Yajuh ) संहिता consists in the 
pronunciation of sounds in the same breath. 


विप्रतिषेध उत्तरं बलवदलोपे ॥ १५९ ॥ 
ual force, the 


In the case of opposition of two rules of eq 
the cases of 


latter of the two (is effective); but not so in 
WA Oo 
elision. 


विसर्जनीयो Ra: ॥ १६० ॥ 
(In the following cases ) विसर्जनीय is रिफित (i. e., rhota- 
cized ). 


करनुदात्तम्‌ ॥ १६१ M 


The word कः, if Anudatta, ( is रिफित ). 


अन्तरनाद्युदात्तम्‌ ॥ १६२ ॥ 


The word अन्तः, if not initially accented, ( is रिफित ). 


अहरभकारपरम्‌ ॥ १६३ ॥ 


The word अहः, if not followed by bh, (is रिफित ). 


& 
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(२२) 


आवर्वेरिति समानचि ॥ १६४ ॥ 


The two words आवः and बः, if occurring in the same Re 
(i. e., Yajuh XIII. 3), ( are रिफित ). 


- S S 
स्तोतवेस्तः सनुतरभावीद्वोः ॥ १६५ ॥ 
The words स्तोतः, वस्तः, सनुतः, अभाः, वाः and gr ( are रिफित ). 


स्वः पदमनरणे ॥ १६६ ॥ 


स्वः, if an independent word and not followed by अरण, 


(is रिफित ). 
पदादिश्वाजित्पर! ॥ १६७ ॥ 


(स्वः) in the beginning of a word ( is रिफित ), if it is not 
followed by the sounds called जित्‌, 


च्य ar iN (s 
हाः सवितः पुनस्त्वद्र्नेष्टरकर्होतमोवः ग्रातजामातरजीगः 
ग्रणेतरिति च ॥ १६८ ॥ 
Also the words qr, सवितः, पुनः, WE: नेष्टः, अकः, होतः, मातः, 
प्रातः, जामातः, अजीगः and प्रणेतः ( are रिफित ). 
ad ata: ॥ १६९ N 


( This treatise is) great. (May it bring) prosperity ( to 
those who study it ! ) 


4 
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ADHYAYA II 
स्वरितवजेमेकोदाप्तं पदम्‌ ॥ १ M 


Every word, excepting that which has a circumflex, has an 


acute, 
अबुदात्तम्‌ ॥२॥ 
( The rest of it is ) grave. 


A ~ A येके 
नो नौ मे मदर्थे त्रिहयेकेषु ॥ २ ॥ 
ed in the sense of first perso 
dual and singular numbers, 


The words नः, नौ and मे, us n and 
expressing respectively plural, ( are 
grave ). 


F «ru d 


Also सा. 
- ^ ~ 
वो वान्ते त्वदर्थ ॥ ५ ॥ 

वः, वास्‌ and d, used in the sense of second pers 
expressing respectively plural, dual and singular numbers, 


on (and 


are grave ). 


त्वाच॥६॥ 
Also त्वा. A 4 
पूर्ववानबुदेश; ॥ ७ ॥ 


oun ) referring to an object previously mentioned 


( A pron 
(is grave ). 


असि॥८॥ 


The word असि (15 grave ). 
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( २४ ) 


यथा शरभोथुबोडय़िभ्यः ॥ ९ ॥ : 
The word यथा following the words qs सुवः and अग्नि (is 
grave ). 
गिर्वणः ॥ १० ॥ 


The word गिवंण; ( is grave ). 


अग्ने घृतेनेति च ॥ 22 ॥ 
The word घृतेन preceded by erit ( is grave ). 


प्रचिकितथ ॥ १२ ॥ 
The word चिकितः preceded by n ( is grave ). 


एनो5पापे ॥ 23 ॥ 


The word एनः, when not in the sense of sin, ( is grave ). 


gega श्रुतम्‌ ॥ १४ ॥ 
The word श्रुतम्‌, preceded by इह, ( is grave ). ; 
मन्ये पदपूर्व सर्वत्र ॥ १५ ॥ 
The word मन्ये, preceded by a word, is always ( grave ). 
वा च कछु चित्समस्माद्‌ घ ह स्म त्व ईम्मया अरे RTA- 
पाताश्चेत्‌ ॥ १६ Il 


The words वा, च, कम्‌, उ, चित्‌, समस्मात्‌, घ, ह, स्म, त्व, ईम्‌, मर्याः, 
अरे and स्वित्‌, when Nipatas, are grave. 


iN ~ 
पदपूवमामन्त्रितमनानार्थेऽपादादौ ॥ १७ ॥ 


A vocative preceded by a word (is grave ), if not used 
in the beginning ofa पाद and not signifying more than one 
object. 
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me 


` (२४ ) 
` तेनानन्तरा पष्ठ्येकपदवत्‌ ॥ १८ ॥ 


The sixth case, placed in immediate contact with the 


( vocative ), is to be treated as one word. 


न पुथिवि देवयजन्योषध्या देव भूरेः पवित्रपते पवित्रपूत- 
स्यापान्नपान्नणां gud सोमाभेः सोमेन्द्रस्य सोस giie सोम 
E SaN तवा 3. 

विश्वेषां देवानां प्रजापते यस्य यस्य देवाभे तवाम वाजस्याभ 


वरुणस्यापो अस्माकस्‌ ॥ १९ ॥ ; 
ing i न्योपध्याः, 
( But ) not in the following instances—gfafa देवयजन्यो ष६ 
देव भूरेः, पविन्नपते पवित्रपूतस्य, अपाँ नपात्‌, चणा नृपते, सोमाग्नेः, MARA, 
सोम सुवीर्यस्य, सोम विश्वेषां देवानाम्‌, प्रजापते यस्य, यस्य देव, अग्ने तव, 
अग्ने वाजस्य, अग्ने वरुणस्य, आपो अस्माकम्‌- 


सुमङ्गल सस्यराजन्विकिरिद्र विलोहित दरिद्र नीललोहित 
श्रेयस्कर भूयस्कराम्बे अम्विकेडम्वालिके शरव्ये en मरुतो 
अधिना यव्ये गव्ये द्यावाएथिवी उरो अग्नाशइ पलीवछ्लाजी २न्छा- 
चीउन्मीदृष्टम शिवतम सहस्राक्ष शतेषुधे वसुपते वसुदावन्‌ ॥२०॥ 


3 i i ive is not grave ) 
( The Second vocative following a vocative is n 
in the following instances--सुसङ्गक सव्यराजन्‌, विकिरिद्र लिका ल 
दरिद्र नीललोहित, श्रेयस्कर भूयस्कर, अम्बे अम्बिकेऽम्वाळिके, शरण्ये ब्रह्म संशिते, 
मरुतो अश्विना, यब्ये गब्ये, द्यावाएथिवी उरो, अझारेइ पत्नीवन्‌, ळाजी३न्छाची र्न, 
मीढुष्टम शिवतम, HEAT NAJA, वसुपते वसुदावन. 


इडोत्तराणि नव स्वानोत्तराणि षडग्न्युत्तराणि चत्वारि भगो- 


त्तराणि चेन्द्रोत्तरमेकै सिनीवाल्युत्तरं ग्रजापतये ब्रह्मन्निति ॥२१॥ 


The nine words following the word get, the six words 


following the word स्वान, the four words following the word 
अग्नि, the four words following the word भग, the word following 
the word gem, the word following the word सिनीवालि, the word 


ब्रह्मन्‌ following the word प्रजापतये (are not grave, i. ०५ they 


bear acute accent on their first syllable ). 
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CE ys 
भूतिराययुदात्तम्‌ ॥ २२ ॥ 


The word भूति is, Adyudatta (i. e., is acute on its first 
syllable ). 


ALA e 
कदा न-रिष्येम-पूवस्‌ ॥ २३ ॥ 
The word कदा, if preceded by न रिष्येम, ( is Adyudátta ). 


आमन्त्रितं च ॥ २४ ॥ 


A vocative also is ( Adyudatta ). 


च è 
कृष्णो सृगसंयोगे ॥ २५ ॥ 
The word कृष्ण, used with reference to a deer, (is Adyudatta). 
व्ययवाँधान्तः ॥ २६ ॥ 
The word अन्त;, if declinable, ( is Adyudatta ). 


पर! प्रधाने ॥ २७ ॥ 


The word पर inthe sense of a pre-eminent or principal 
( प्रधान ) ( is Adyudatta ). 


मात्रा च परिमाणे ॥ २८ ॥ 
The word मात्रा used in the sense of measure ( परिमाण ) (15) 


also ( Adyudatta ). 
दक्षिणा च ॥ २९ ॥ 
The word दक्षिणा is also ( Adyudatta ). 
न दश-विश्वकमा-निषधेन्द्रस्य-पातु-सदः-सदभ्येषु ॥ ३०॥ 


( But ) not if followed by दश, विश्वकर्मा, निषद्य, इन्द्रस्य, पातु, 
aq: and सद्भयः. 


iN ` 
कणः स्वाङ्ग ॥ २१ ॥ 
The word कर्ण, when signifying bodily organ (i. e., an ear), 
(is Adyudatta ). 


Li 
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ES) 


j महो नपुंसके ॥ २२ M 


स्‌, if in neuter gender, ( is Adyudatta ). 


श्रचश्च ॥ ३३ ॥ 


( if in neuter gender, is Adyudatta ). 


The word मह 


The word श्रवस्‌ also, 
अन्धो वीर्य ॥ २४ ॥ 

The word अन्धस in the sense of strength ( is Adyudatta ). 

एता वर्ण ॥ ३५ Ul 


The word एता in the sense of colour ( is Adyudatta ). 


रोहितश्च केवलः ॥ २६ Ul 


(in the sense of colour ), when used 


The word रोहित also 
by itself, ( is Adyudatta )- 


यन्त्री राट्‌ ॥ ३७ ॥ 


The word यन्त्री, if followed by Ue, (is Adyudatta ). 


2 


ओषधीरनामन्त्रिते ॥ २८ M 
The word भोषधीः, if not a vocative, ( is Adyudatta ). 

सर्व विश्व मालुपाशाः स्वाहा वाजः पयो नमः ॥ ३९ ॥ 

( The words ) सर्व, विश्व, मालुषा, आशाः, स्वाहा, चाजः, पयस्‌ and 


नमस्‌ ( are Adyudatta ). 
असि शिवा सुषदा पयस्वती य 
safer: शुष्मिणी भद्रवाच्याय वन्द्यो Wen यम 


सोमेन स्वसेत्येतेषु ve 
when followed by the 


The word असि (18 Adyudatta ), wh 
words--farar, सुपदा, पयस्वती, qa, मधुमतीः वचस्वान्‌ , ओजिष्ठः, आजिष्ठः, 


शुष्मिणी, भद्रवाच्याय, वन्द्यः, मेध्यः, यमः, आदित्यः, त्रित सोमेन, स्वसा. 


3 मधुमतीवे चेस्वानोजिष्ठो 
आदित्यख्धितः 
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२८ ) 


घनदारत्नधाम्यां च ॥ ४१ ॥ 
( The word अलि ), if preceded by the words धनदा and रत्नधा, 
( is ) also ( Adyudatta ). 
च _ च 
रायोऽपोषे ॥ ४२ ॥ 
The word रायः, if not followed by the word पोष, (is Adyu- 
datta ). 


A - 
न भागमीशिपयोः॥ 93 ॥ 
But not, if followed by the words भागस्‌ and ईशिषे. 


त्रिधा बद्धहितयोः ॥ ve ॥ 
The word त्रिधा, when followed by the words बद्ध and हित, 
( is Adyudatta ). 
सुकृत भूते ॥ ४५॥ 
The word सुकृत, when signifying the past ( qa), (is Adyu- 
datta ). 
द्विरुदात्तानि ॥ ४६ ॥ 


Now the words having two acute accents. 


aS ~ è ` EN 

बृहस्पतिवनस्पतिनराशंसस्तनूनप्त्रे तनूनपान्नक्तोपासोपासा- 

नक्ता द्यावाएथिवी द्यावाक्षामा क्रतूदक्षाभ्यामेतवा अन्वेतवा इति 
च ॥ ४७ ll 


The following words are Dvirudatta—geeqft:, वनस्पतिः, 
नराशंसः, तनूनप्त्रे, तनूनपात्‌, नक्तोषासा, उपासानक्ता,'द्यावाप्रथिवी, द्यावाक्षामा, 


क्रतृदचाभ्याम्‌, एतवे, अन्वेतव 
देवतादन्द्वानि चानामन्त्रितानि ॥ ४८ ॥ 


Dvandvas consisting of the names of deities, if not voca- 
tives, ( are Dvirudatta ) 
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इन्द्राबृहस्पतिभ्यामिन्द्राबृहस्पती इति त्रीणि ॥ ४९ ॥ 
The words इन्द्रावृहस्पतिभ्याम्‌ and इन्द्राइहस्पती have three acute 
accents (i. e., are Trirudatta ). 
Q ^ Gat CS A e 
सवमग्राश३ लाजीरेज्छाची शनाति त्रिमात्राणि च ॥ ५० ॥ 
The words अग्नारेइ, SIA, शाचीरेन्‌ धा० Sarvodatta and the 
last vowel ( of each ) consists of three moras. 
प्रणवश्व ॥ ५१ | 


The word aq ( Pranava ) (is Sarvodatta ) and also con- 
sists of three moras. 


विवेशा३ इति चालुदात्तम्‌ ॥ ५२ ॥ 


The word विवेशा३ई is Sarvanudatta ( and its last syllable ) 
also ( consists of three moras ). 


आसीउदिति चोत्तरं विचारे ॥ ५३ ॥ 

The word जासीरेत्‌ in the sense of deliberation, when used 
subsequently, (15 Sarvanudatta ) and (its last vowel consists 
of three moras ). 

९ 
पूर्वेमन्तोदात्तस्‌ ॥ ५४ ॥ 


(The word आसीरेत्‌ in the sense of deliberation ), when 
first used is Antodatta ( and its last vowel has three moras ). 


e c A 
न्द्रं चेन्द्रसोमपूर्व पूपाभिवायुषु ॥ ५५ ॥ 
A Dvandva, in which the word इन्द्र 0 सोम is the first mem- 
ber and पूषन्‌, अग्नि or वायु is the second member is Antodatta. 


र 
अभिश्रेन्द्र ॥ ५६ M 
A Dvandva in which अग्नि is the first member and the word 
इन्द्र is the second ( is Antodatta ). 
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RTA T च ॥ ५७ ॥ 
A Dvandva of the words ऋक्‌ and सामन्‌ ( is Antodatta ). 
च A 
यतो गता ॥ ५८ ॥ 
The word यतः in the sense of movement ( is Antodatta ). 
पायोविशः ॥ ५९ ॥ 
The word faat: following the word qrg ( is Antodatta ). 
आयुरयंमोवश्यस्तिम्य; ॥ ६० ॥ 


The word आयुः when following the words अयमा, sait and 

afta ( is Antodatta ) 
अस्य रोचनासौ-बोधा मे-पारं-पुर एतारो-दिवः-कोञहे-त्व- 
महीं-य इश-इशञानेम्यः ॥ ६१ ॥ 

The word अस्य, when following the words रोचना, असो, बोधा मे, 
पारम्‌, पुर एतारः, दिवः, कः, अहम, स्वम्‌, महीस्‌, य ईशे and ईशानस्‌, 
(is Antodatta ) 

प्रलॉ-यक्ञषस्य-हविष!-पाहोत्पात-भध्वा-यजसानंस्य-हातुरजरा- 
सो-लोकेषु च ॥ ६२॥ 


The word अस्य, when followed by the words अत्नाम्‌, यज्ञस्य, 
हविषः, पाहि, इत्‌, पातम्‌, मध्वः, यजमानस्य, होतुः अजरासः and लोक, 
(is Antodatta ). 


अनुदात्तमन्यत्‌ ॥ ६३ ॥ 


In other places the word अस्य is Anudatta. EC 
पक्तीहे a 9 
सयोरन्त उदात्त आदिवां ॥ ६४ ॥ 
The words, पक्तीः and इस may be either Adyudatta or Antodatta. 
वृद्ध बृद्धि; ॥ ६५ ॥ 


( This treatise is) great. ( May it bring) prosperity ( to 
those who study it ! ) 


-----ा*>0<- ८ 
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ADHYAYA Ill 


संहितायास्‌ ॥ १ ॥ 


( The following rules with regard to „Euphonic Combination 
take effect ) in the Samhita text. 


९ 
ag: पदम ॥ २ Ul 
That which has a significance is called पद्‌. 
पदान्तपदाद्योः सन्धि; ॥ ३ ॥ 


Euphonic combination (in the f ollowing) takes place between 
the finals of words and the initials of words. 


' पर्वकाले एन 
न परकालः पूर्वकाल पुन; We it 

(Euphonic combination) which has taken place under a rule 
of a follówing section is not ( to be subjected ) again to a rule 
of the preceding section. 


ह्यन्तराः काला* Well 
Sections ( कालाः ) are interposed by the word हि. 
E सर्जनी 
विसजनीयः ॥ & ॥ 
Now the word विसजनीय ( is continued in the following 


Sütras ). 
चछयोः शम्‌ ॥ ७ ॥ 


When followed by ¢ and ch ( Visarjantya ) bceomes ४. 
तथयोः सम्‌ ॥ ८ ॥ 


When followed by t and th ( Vjsarjanlya ) becomes s- 
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(३२), 
प्रत्ययसवर्ण gf शाकटायनः ॥९॥ ' 


( Visarjaniya ) becomes homogeneous with the following 

Mud (i. e. §, s or 5) according to ( the opinion of ) Sakatayana, 
अविकारं शाकस्यः शषसेषु ॥ १० ॥ 

According to Sakalya, ( Visarjanlya ) does not change 


when followed by 5, 5 or s. 


= e ` 
प्रकृत्या कखयाः पफयोश्र ॥ ११ d 
( Visarjantya ) remains unchanged when followed by k, kh 
and p or ph according to Sakalya. 


जिह्वामूछीयोपध्मानीयो शाकटायनः ॥ १२॥ 


( But ) according to Sakatayana ( it) becomes Jihvamiliya 
( before k and kh ) and Upadhmaniya ( before p and ph ). 


- bat 
ge मुदि जित्परे ॥ १३ ॥ 
( Visarjaniya ) is dropped when followed by $,sor s, if 
they themselves are followed by k, kh, c, ch, t, th, t, th and p, ph. 
a 
उपवसने पीव; ॥ १४ ॥ 


( Visarjaniya in the word ) पीवः (is dropped) when followed 
by the word उपवसन. 


स ओषधीमयोः ॥ १५ ॥ 


( Visarjantya of ) सः ( is dropped ) when followed by ओषधी. 
and इम. 


च 
व्यञ्जने च ॥ १६ M 
( Visarjaniya of ) सः ( is dropped ) also when followed by a 
consonant. 


स्य एप च ॥ १७॥ 


( Visarjanlya of) स्यः and एषः also (is dropped when 
followed by a consonant ). 
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^ 


GR) 


,_ निशब्दो बहुलम्‌ ॥ १८॥ 
| ( The final ) ft of a word (is dropped ) very often. 


अनितावध्याये ॥ १९ ॥ 


( Whatever is prescribed ) in this chapter (in the following): 
does not take place when इति follows. 


A ९ 
इंतवचचांयाम्‌ ॥ २० I 
In चर्चा (=the repetition of a word after इति in the Padapatha) 
it is the same as when इति follows. 


ककारपकारयो! सकारम्‌ ॥ २१ d 

(In the following Sutras Visarjanlya ) becomes 5, when. 
followed by k and p. 

gga: पकारस ॥ २२॥ 


- (In the following Sutras Visarjanlya) becomes $, 
preceded by a Bhavin vowel (i. €., any vowel excepting 4, à ).- 


ex €x Sa " 
आविनिरिड इडाया वसतिवरिवः ॥ २२ ॥ 
आचिः, निः, इडः, इडायाः) वसतिः and afta. 
owed by k and P ). 


रन 


when. 


( Thé Visarjanlya of ) 
( becomes s or 5, when toll 
c. A dre SA, 
दिवोऽकङुत्प्रथिव्याः ॥ २४ ॥ 
( The Visarjaniya of the word ) faa: ( becomes 5 ), excepting, 
when followed by the words ककुत्‌ and पृथिवी, 
~ च 
= रायः सहस, पाषपुत्रयाः ॥ २५॥ 
(The Visarjaniya of the words ) रायः and aga: | becomes s १ 
ly by ( the words ) पोष and ga. 


when followed respective 
तमसोऽपरस्तात्‌ ॥ २६ ॥ 
( The Visarjantya of) तमसः ( becomes 5 ), 
by the word परस्तात, 


३ 


if not followed: 
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( ३४ ) 
तपसस्पृथिव्याम्‌ ॥ २७ ॥ 


( The Visarjantya of the word ) तपसः ( becomes s ), when 
‘followed by the word पुथिब्यास्‌' 
D isi A 
अध्वनो रजसो रिपः स्पृशस्पाती ॥ २८ ॥ 


( The Visarjaniya of the words ) अध्वनः, रजसः, रिषः and sz 
becomes 5 ), when followed by the root पा. 


अध्वनस्कुविति च ॥ २९ ॥ 
( The Visarjaniya of.) अध्वनः (becomes 5,) also when followed 
"by कुरु 
समानपदे च ॥ ३० ॥ 


In the same word also ( Visarjanlya becomes s or s, when 
followed by ८ and p ). 


पराववसानं ॥ २१ ॥ 
( Visarjanlya becomes s ) when followed by परि in pause 
'( or at the and of a Pada ). 
कविःकरत्कृधिपु ॥ २२ II 
When followed by the words कविः, करत्‌ and कृषि, ( tle prece- 
ding Visarjaniya becomes s or $ ). 
~ A 
DUA Hal सकारम्‌ ॥ 33 Il 


(The Visarjaniya of the word) ft: becomes s, when 
followed by the word कृधि. 


सदो द्यो्नमस्कृतंपितापथेपु ॥ ३४ ॥ 


( The Visarjantya of the words ) सदुः, द्यौः and नमः ( becomes 


s or $), when respectively followed by the words कुतम्‌, पिता 
and पथ. 


पति तालव्यस्वरोदये ॥ ३५ ॥ 


( Visarjanlya becomes s ) when followed by the word पति 
ending in a palatal vowel. 
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, ( ३५ ) 
) qe च ॥ ३६ ॥ 


Also ( when the word पति ) is an independent word. 


न परुषः परुपि ॥ २७॥ 


(The Visarjaniya of) परुपः does not become ( s ), when 
followed by the word 7&4, 


a S an 0 ७ An 
वाजपतिर्वास एदिधिषुरन्तःपशेव्येनान्तःपार्थयमिति च ॥ २८ ॥ 
( The Visarjaniya of the words ) वाजपतिः, वासः, एदिधिषुः, अन्त: 
qada and अन्तःपाश्चयस्‌ 9150 ( does not become s or $ )- 
अहः पतौ रेफम्‌ ॥ ३९ ॥ 
(The Visarjanlya of) अहः becomes 7, when followed by 
the word पति. 
परश्च quem ॥ ४० ॥ 
( In the following cases ) the following (dental letter) also is 
cerebralised. 
IN * EN. 
स्वधूः सांसहयाः ॥ ४१ ll 


(The Visarjanlya of) स्वः and धूः, when respectively f ollowed 
by the words साम्‌ and सह, ( becomes 7 and the following 


dental is cerebralised ). 


उकारं दुर्दे ४२ ॥ 


(The Visarjantya of ) gi becomes ४ when followed by d 
( and the followins dental is cerebralised ). 


नाशे च ॥ ४३ ll 


( The Visarjantya of g: becomes u) also when followed 
by the word नाश ( and the following dental is cerebralised ). 


पुरो दाशे ॥ ४४ ॥ 
( The Visarjantya of) gt: ( becomes ४ ) when followed by 
दाश ( and the following dental is cerebralised ). 
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अनसो वाहौ सकारो डकारम्‌ ॥ ४५ ॥ 
S in अनस्‌ bacomes d whe followed by alg. 


ओकारमित! सिश्वतो सोपथः॥ ४६ N 


( Visarjanlya of ) इतः together With its penultimate vowel 
becomes o when followed by faz ( and the following dental 
is cerebralised ). 


que च D ç ~_ ca श्र 9 
पड दशद्न्तया, सख्यावयोऽथयाश्च ॥ ४७ t 

( The final of the word ) षड्‌ ( together with its penultimate: 
vowel becomes ०) when followed by the words दुश and दुन्त res- 
pectively in the sense of a number and age ( and the following 
dental is cerebralised ). 

त आघादनाडस्बरात्‌ ॥ ४८ ॥ 

T following आघा, not preceded by आडम्बर, ( becomes cereb- 

ralised ). 
- ` 
वनसदोऽवेटो रेफेण ॥ ४९ ॥ 

The word वन followed by the word सदू (becomes interpo- 

sed ) by 7, if not preceded by वेट, 
^ ~ 
पत्या च सकारण ॥ ५० Il 

(The word चन) similarly followed by the word पति (becomes 

interpnsed ) by s. 
E CN ~ 
ऋतावरा च पातपरयाः ॥ ५१ M 
Similary the words ऋत and अवर respectively followed by 


पति and पर ( are interposed by s ). 
तदूब॒हतो करपत्योस्तलोपश्च ॥ ५२ ॥ 


The words qd, and बृहत्‌ when respectively followed by कर 


and पति ( are interposed by s ) and at the same time their final 
tis dropped. 
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परि कृते पकारेण ॥ ५३ ॥ 
The word परि when followed by कृत (is interposed ) by s. 
चन्द्रे सु शकारेण ॥ ५४ ॥ 
सु, when followed by चन्द्र, ( is interposed ) by 5. 
दुघुक्षन्धो qmm ॥ ५५ ॥ 
Dh of gawd becomes d. 
भाविभ्यः सः d समानपदे ॥ ५६ N 


S becomes $ in the same word, when preceded by any vowel 


-other than 4, à. 


अनुस्वाराच्च तत्पूवोत्‌ ॥ ५७ ॥ 


a ich is prece- 
S becomes s, even if preceded by Anusvara, which is pr 


-ded by a vowel other than a, à. 


करेफाम्यां च ॥ ५८ ॥ 


( S preceded by k and 7 ( beeomes $ )- 


नेः सीदते! ॥ ५९ ॥ 
qq preceded by नि ( becomes $). 


ते 


( S in ) the word at 


ससाद च ॥ & I 
Similary (sin the word) ससाद, (when proceded by fa, 


“becomes s). 
ओकारात्सु ॥ ६९ Il 
` (Sin) the word सु preceded by 0 (becomes 5). 
ओश्राएक्तात्‌ ॥ ६२॥ 
Also when preceded by & standing by itself. 


अभैश्र ॥ ६३ ॥ 


Also when preceded by अभि. 
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परेश्च सिञ्चतेः ॥ ६४ ॥ ८ 


( S ) in fara, preceded by ( the Upasarga ) परि, ( becomes $ ). 


अभैश्र ॥ ६५ N 
Also when preceded by (the Upasarga ) अभि, :( 5 in faa 
beeomes s ). 
अव्यवहितोऽपि ॥ ६६ I 
Even when intervened by a. 
ेर्युदयः ॥ ६७ ॥ 
(S becomes $ ) when preceded by ( the Upasarga ) fa and 
followed by y. 
हेमिथोदयः ॥ ६८ ॥ 


(S) when preceded by हि and followed by m or th 
( becomes s ). 


ala ll ६९ ॥ 
( S ) when preceded by द्वि ( becomes s, when followed by 
m or Ih ). 


नेः स्त्यास्तनो; ॥ ७० N 
(5) of wat and स्तन्‌ ( becomes $ ) ( when preceded by the: 
Upasarga ) नि ( =निस्‌) 
A 
ततक्षा ॥ ७१ ॥ 
(S at the end of the Upasarga निस्‌ becomes s) when 
followed by aag ( =aag: ). 
अनोः स्तुवन्त्याम्‌ ॥ ७२ ॥ 
(S ) of स्तुवन्ति ( becomes s ) when preceded by अचु. 
दु;ष्वप्त्यम्‌ ॥ ७३ Il 
(The initial s in दुःष्वपून्यम्‌ (in the Samhita text) ( be- 
cemes s ). 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. An eGangotri Initiative 


( ३६ ) 


d 


Ce 
वन्दारुमोकिः ॥ ७४ ॥ 
( The final s in the words ) avare: and माकिः ( in the Samhita: 
text becomes $ ). 


सहेः पृतनायाः ॥ ७५ ॥ 
(S ) in सह्‌ preceded by gaat ( becomes $ ). 
सधिरंशुरदितिः ॥ ७६ ॥ 
(The final s in the words) ufu, अंशुः and अदितिः ( be- 
comes $ ). 


वायुरम्निरशेरेकाक्षरे ॥ ७७ ॥ 


( The final s of the words ) वायुः, afa: and अग्नेः (becomes $ )». 
whec a word consisting of only one syllable follows. 


सकारपरे च ॥ ७८ ॥ 
Also when s follows ( that word, consisting of only one: 
syllable ). 


~ ८ ७ 
HALATA: पायुभिवरूत्रीः ॥ ७९ ॥ 
( The final s of the words ) मातृभिः, अर्चिभिः पायुभिः and वरूत्रीः 
(becomes $, when a word consisting of only one syllable: 


follows ). 
CN. LAN 
पात्तथौ मूर्धन्यम्‌ ॥ ८० ॥ 
T and th following a § are cerebralised. 


प्रकृत्या नानापदस्थै तकारे ॥ ८१ ॥ 


(In the following cases 5) remains as it is ( in the same 
word ), (but) if not in the same word, (it remains as it is 
3 
only ) when followed by f. 


अनुसन्तनोतु श्रहस्पतिसुतस्य सुसमिद्धाय सुसंच्शममि- 
सत्त्वाभिसविशन्तु SU अतिस्थूलं Suo पल्लीसंयाजान्‌ क्रतु- 
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( ४०) “ 
~ AA -A D fi a C ASE 

स्थलाञ्चिसक्थो दिविस्पृशा हृदिस्पृश हिंसीऋक्सामयोक्रक्सासा- 
भ्यां तित्तिरिः सीसेन सीसाः सीसं पशुसनि गोसनिः greg 
ग्रतिसरक्षासश्चतुस्रिंशत्‌ ॥ ८२ ॥ 

(S remains as it isin the following words— ) अचुसन्त नोतु, 
ब्रहस्पतिसुतस्य, सुसमिद्धाय, giaa, अभिसत्वा, अभिसंविशन्तु, सुसस्याः, 
अतिस्थूलम्‌, मुसले, पत्नीसंयाजान्‌, क्रतुस्थला, अज्ञिसक्थः, दिविस्ट्रशा, हृदि- 


waa, हिंसीः, ऋक्सामयोः, ऋक्सामाभ्याम्‌, तित्तिरिः, सीसेन, सीसाः, सीसम्‌, 
पशुसनि, गोसनिः, प्रतिसदङ्‌, प्रतिसदृच्तासः, चतुखिशत्‌, 


कऋकाररेफारुदयः ॥ ८३ ॥ 
( S remains as it is ) when followed by 7, r and ar. 
ANE ~ Sa ट्र e 
पाथावादव्युपारचषाणशङुानयासभ्यः ॥ ८४ ॥ 


( S ) preceded by the words पृथिवि, fafa, उपरि, चर्षणि, waft 
and यासि ( remains as it is in tho Samhita text). 


ऋषरेभ्यो नकारो णकारं समानपदे ॥ ८५ ॥ 
Preceded by r, s and 7, n becomes z in the same word. 
स्वरयवहकपेश्र ॥ ८६ ॥ 


Even when intervened by a vowel, y, v, ^ and consonants 
of k-class and p-class. 


निषण्णाय रथवाहणमिन्द्र एण परिणीयते समिन्द्र ण 
उरुष्या णो रक्षा णः पू णः पु णः पु णासत्या स्वर्णास्थूरि णो 
प्र ण आयूपि ॥ ८७॥ 


. (N is cerebralised in the following words— ) निषण्णाय, रथ- 
वाहणम, इन्द्र एणम्‌, परिणीयते, समिन्द्र णः, उरुष्या णः, रक्षा णः, पू णः, पु णः, 
g णासत्या, स्वणं, अस्थूरि णो, प्र ण आयूंषि, 

पार ण डत शाकटायनः ॥ ८८ ॥ 


According to Sakatayana ( n is cerebralised in the combina- 
tion ) परि णः. 


^ 
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€ es An NN 
२ ग्र नेतिबुदाताहनामानामू्‌ ॥ ८९ ॥ 
(Nis cerebralised ) in the roots नि and ag and in हिनोमि, 
when preceded by प्र ( in the Samhità text ). 


प्रकृत्या पदान्तीयः ॥ ९० ॥ 


(N ) at the end of a word remains as it is. 


नि वनि नसः प्रपीनम्‌ ॥ ९१ ॥ 
( in ) नि, वनि, नसः and प्रपीनस्‌ ( remains unchanged ). 


t ^ 
श्रीमना इत्येके ॥ ९२ ॥ 
( N in ) श्रीमनाः ( remains unchanged ) according to some 
teachers. 


इन्द्राम्री चित्रभानो वार्त्र qued शरुवयोनिः पुरोड्युवा- 
क्यामिः पुरोञ्नुवाक्याञ्चमेग्नम्‌ ॥ ९२ ॥ 
(N in the words ) इन्द्राझी, चित्रभानो, ardet, ढुःप्वप्नयम्‌, भ्रुवः 
b योनिः, पुरो नुवाक्याभिः, पुरोनुवाक्याः and चर्म म्नस्‌ ( remains as it is ). 
तवर्ग च ॥ ९४॥ 


(N preceded by r, $ Or 7 remains as it is) also when 


followed by a consonant of t-class. 
. ` 
पादनन्तर ऋकारे ॥ 5५५ ॥ 
( N, ) when immediately preceded by sa, 
ged ) when followed by r- 


शिलिसिवर्गमध्यमव्यवहितोंडपि ॥ ९६ ॥ 
&, ।, s, and the second, third and 
t-class and t-class ), 


(remains unchan- 


Even when intervened by 
fourth classes of consonants (i. €., c-class, 
( 1 remains unchaged, when preceded by r, $» Or T ). 


९ 
दीघम्‌॥ ९७ ॥ 3 
(In the following Sütras the words ‘a shart vowel 
lengthened' are to be understood ). m 


pas 


A 


( 88 ) - 


अश्व रश्मि मति सुमति श्र सुत चारय घृणि सेदिमेन्द्रिय 

e e x € ९ A. 

धारय चित्र AGU वयुनाश्वस्य हृदय घुष्यतास्यवताध्यच शाक्त 
पुरु शचि वक्रे ॥ ९८ ॥ 

( The final vowel in ) अश्व, रश्मि, मति, सुमति, श्व, सुत, चारय, AUT, 
सेदिम, इन्द्रिय, धारत, चित्र, भङ्कर, वयुन, अश्वस्य, हृदय, घुष्य, ऋत, अभि,. 
अवत, अधि, ad, शक्ति, पुरु and शचि ( is lenthened ), when v follows 

नाश्चर्वाद्धरण्यात्‌ ॥ ९९ ॥ 

( But ) not in अश्ववत्‌ when preceded by the word हिरण्य. 

अभि विख्येषंवीरविशवत्सद्रत्रवाजयन्तेपु ॥ १०० N 

( The final vowel in) अभि (is not lengthened ) when विख्ये- 
पम्‌, वीर, विश्व, वत्स, Ta and वाजयन्त follow. 

अश्वस्य वाजिन इति च $9? ॥ 
Nor in the combination अश्वस्य वाजिनः. 
विश्व सहभुवपुषबसुषु ॥ १०२ ॥ 

The final vowel in विश्व (15 lengthened ) when followed by 
सह, 33, पुष and वसु. ह 

नरहामित्रेषु च ॥ १०३ ॥ 


( The word fi is finally lengthened ) also when followed 
by नर, हा and मित्र. 


तिष्ठाद्युदात्तमू ॥ १०४ I 
fag ‘ is finally lengthened ) if it has an acute accent on its. ° 
first syllable. 


T वणशृङ्गयासेष॥ १०५ ॥ 


प्र (15 finally lenthened ) when followed by वन, 22% and यास.. 


~ ` 
नि वारहारयोरनवग्रहे ॥ १०६ ॥ 
( The Upasarga ) f (is lengthened ) when followed by the 
words वार and हार, if there is no Avagraha 
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: नाव नयामि ॥ १०७॥ 
era is not ( finally lengthened ) if f ollowed by नयामिः 

धारयाम योजाव सचस्व चुद मो पु जयतोरुष्य रक्ष यज 

यच्छ मत्सथ पिएत गायता तु येन नकारे ॥ ec di 
a ध्य, रक्ष; 
de यान, dem र te sil eae 
if followed by 7. 
भव च॥ १०९१॥ 


भच also (is finally lengthened when followed by 7 ). 
सचावरूथ्यवाजस्यपायुछु च॥११०॥ 


( भव is finally lengthened ) also when followed by सचा, वरूथ्य;- 


वाजस्य and पायु. 3 
अपृक्तः सो ॥ १११ ॥ 


(०, ) when an independent word ( अपृक्त ), Cis lengthened ): 
when followed by सु. i 


रथि तकारनकारयोः ॥ ११२ ॥ 
रथि Cis finally lengthened ) when followed by t and 7. 
श्र्थोदारिथ शोच पन्य सादयजु वृष 33 सल॒क्ष्म घाघारात्युत 
\ 


भवत यकारे ॥ ११३ ॥ 


अथ, उदारिथ aia, पनय, सादय, BT घ, शत्र, सलचम, d, अघः. 

१ 1 > ala, प १३ alga; $ दष, चु, हो D 

अराति, ऋत and भवत (are finally lengthened ) ‘when ० owed 
? 


by y. 7 
q ayaa: ॥ ११४ ॥ 
V ( is lengthened ) when followed by ga and बूज. 
अद्य तंहकारचकारभवतदृणीमहेदेवेघु ॥ ११५ ॥ 
अद्य ( is finally lengthened ) when followed by तम, /, % भवत, 
वृणीमहे and देव. 
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( ४४ ) 


न होतरि ॥ ११६ ॥ ^ 
( अद्य is ) not ( finally lengthened ) when followed by होत्‌. 


शृणुतत्विपित्रजिमवतपिबेतस्मतिष्ठरक्षा मकारे ॥ ११७ ॥ 

sga, Rafe, aft, भवत, पिव, इत, स्म, तिष्ठ and रच ( are finally 
‘lengthened ) when f ollowed by m. 

विश्वदेव्यसोमो वत्याम्‌ ॥ ११८ N 

विश्वदेव्य and सोम (are finally lengthened ) when followed 

‘by वती. 
उप महोभिनेक्तेमीकारेकारोकारनकारेभ्यः ॥ ११९ ॥ 

उष (15 finally lengthened ) when preceded by महोभिः, नक्त, 

“ईस्‌, i, e, au and n. 
पूरुपोऽवसाने ॥ १२० ॥ 

The first vowel in पुरुष is lengthened when it oecurs in 

pause. 
पूष्णोजहीमस्तेष्वत्र ॥ १२१ ॥ 

अन्न (is finally lengthened ) when followed by the words 

"qum, IA: and ते. 


नरस्सपक्रषीनस्तआहुरनियुद्िष्पु यत्र ॥ १२२ ॥ 


यन्न (18 finally lengthened) when followed by नरः, सप्त" 
ऋषीन्‌ , नः, त आहुः and नियुद्भिः. 


अभिमातिएतनासुसपत्तधूविश्चसमत्सुप॒तनात्रातेभ्यः सहे! ॥१२२॥ 


(a) in the root ag (is lengthened ) when preceded by 
अभिमाति, एतनासु, सपल, धूः, विश्व, समत्सु, एतना and ब्रात. 


उक्थाञ्च TA: ॥ १२४ ॥ 


(अ) in the root qq (is lengthened) when preceded by 
"Sq. 
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r एवाच्छ AFAM ॥ १२५ ॥ 


The words ud, अच्छ, ASA and अथ (are finally lengthened,. 
when followed by a consonant ). 


बिद्यासौत्रामण्याम्‌ ॥ १२६ ॥ 


Ga (is finally lengthened), but not in (a stanza concerning) 
सौत्रामणी. 


अधायतस्मग्रावायुपु ॥ १२७ ॥ 


अध (is finally lengthened when followed by a consonant J 
but not when followed by यत्‌, स्र, उना and चायु. 


पूवो इनदवेष्ववायुषु ॥ १२८ ॥ 


= is 
In coordinative compounds (ga) the first ee. M 
finally lengthened ), but not when the word वायु is the 
member. 


हरि शयेत्येके ॥ १२९ ॥ 

According to some teachers the word हरि (is finally lengtli- 

ened ) when followed by the word दाय. 
पिया सोमं पिबा सुतस्य स्था मयोथुवो नू रणे शमीष्य 
मामहानो मामहन्तामशीतम रीरिषो रीरिषत यामयान्त हि ष्मा. 
ते वर्धया रयि श्रुधी इवं चरा सोम uui श्रोता ग्रावाणो 
धपा मालुपः पाथा दिवो युक्ष्वा हि गमया तमः सचेत. सुतं 
परीवाप उक्था शस्राण्यत्ता हवींष्याच्या जानु क्षामा रेरिहत्‌ qu 
भिन्दन्तो रुहेमा स्वस्तये जनयथा च धारया WD तरा a 
वोधा में विचुता बन्धमवता ag शृणुधी गिरो रक्षा कक 
चपैणीसहाँ चपैणीशतो येना समत्सु बनेमा त AAAS 
शिक्षा सखिभ्यस्तत्रा रथं दीया रथेनेता जयत वर्षता त्वं 
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ब्नवामा घृतस्याजगन्था परस्या ररिमा हि पुरीतता छीहःकण- 

Xr aan Cr a शा अ x 
'गुण्ठाकणा | प्रक्ृतिदीघाबित्येके | नाकाशा अनूकाशन चक्रा 
जरस मिथू कस्तरता सखा सासह्वानपामार्गोभयादत ऋतीप- 
हमभी पु सुष्टरोमा जुपाणा यजा दवान्‌ यना पावकाश्नावन्ता 
यदा सरमा स्वदया gis WIA दाधष्ब सदतना THIS 
भरा चिकरित्वांश्रिकित्सा गविष्टाववाददद्रक्षा चायुनक्‌ सुजा 
रराणः सादन्यमिति च.॥ १३० ॥ 

( short vowel is lengthened in the followin instances :—) 
पिबा सोमम्‌, पिबा सुतस्य, स्था RAZI, नू रणे, शमीष्व, मामहानः, माम 
हन्ताम्‌ astan, रीरिषः, रीरिषत, यामयन्ति, हि प्मा ते, वधया रयिम्‌, श्र॒धी 
हवम्‌, चरा सोम, सूयवसिनी, श्रोता ग्रावाणः, धर्षा मानुषः, पाथा दिवः, युचत्रा 
हि, गमया तमः, सिञ्चता सुतम्‌, परीवापः, उक्था शख्राणि, अत्ता हवींषि, आच्या 
जानु, क्षामा रेरिहत, चामा भिन्दन्तः, रुहेमा स्वस्तये, जनयथा च, धारया मयि, 
तरा मृधः, बोधा मे, Aaa बन्धम्‌, अवता हवेषु, शशुधी गिरः, रक्षा dre, 
चर्षणीसहास्‌, aoga, येना Rug, चनेमा ते, ऋध्यामा ते, शिक्षा सक्चिभ्यः, 
तत्रा रथम्‌, दीया रथेन, इता जयत, वधया स्वम्‌, प्रनचामा घृतस्य, आजगन्था 
परस्याः, ररिमा हि, gaan eteran: and gosia: (according to 
some teachers the lengthening in these two words is original 
and as such is not limited to the Samhita text alone), नाँकाशाः, 
अनूकाशेन, चक्रा जरसम्‌, मिथू कः, तरता सखायः, सासहान्‌, अपामाग, 
उभयादतः, RAIA, अभी पु, सुष्टरीमा जुषाणा, यजा देवान्‌, येना पावक, 
अश्वायन्तः, यदी सरमा, स्वदया सुजिह्न, निषद्या दधिष्व, सदतना tga, भरा 


चिकिस्वान्‌, चिकित्सा गविष्टौ, अवादुदत्‌, रक्षा च, आयुनक्‌, सृजा रराणः and 
-सादन्यम. 


अनुनासिकमुपधा प्रागन्तःस्थायाः ॥ १३१ d 


‘The penultimate ( vowel) is nasalised’—( these words are 
to continue in the following ) upto the word अन्तःस्था ( in Sütra 
IV. 9 ). 


स्वर औपशिविः ॥ १३२ N 


According to Aupa$ivi, ( the penultimate vowel is nasali- 
se ९ only ) when a vowel follows. 


uty 
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, ( ४७ ) 
6 अनुस्वारेण व्यञ्जने ॥ १३३ ॥ 


When a consonant follows, Anusvara is added ( after 
‘the penultimate vowel ) ( according to Aupasivi ). 


चुः ॥ १३४ ॥ 


(In the following), 7 (is to be continued, or, is to be 
taken as understood ). 


चछयोः शस्‌ ॥ १३५ ॥ 


( N ) becomes & when followed by c and ch ( and its penulti- 
‘mate vowel is nasalised ). 


तथयोः सम्‌ ॥ १३६ ॥ 


(N ) becomes s when followed by t and th ( and its penu- 
Jitimate vowel is nasalised ). 


दधन्वान्‌ स्ववान्‌ यकारे em ॥ १२७ N 


(The final 7 in the words) दुधन्वान्‌ and स्ववान्‌ is dropped 
"when followed by y. 


० रयिवधे च ॥ १२८ UI 
( The final n is also dropped ) when followed by (Ña. 


नपुंसकादीकारस्य ॥ १२९ ॥ 
(Final) i (is dropped ) when preceded by (n of) a word 
in neuter gender. 


न सप्म्यामन्त्रितयो। ॥ १४० ॥ 


(Final i is) not ( dropped ) in the locative and vocative 
‘cases. 


नन्‌ पकारे त्रिसजनीयम्‌ ॥ १४९ ॥ 


(The final n of ) aq becomes Visarjanlya when p follows 
€ and its penultimate vowel is nasalised ) 
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uer à 
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(४८), 


शत्रून्‌ परिधीन्‌ क्रतून्‌ वनस्पतीन्‌ स्वरे रेफम्‌ ॥ १४२ ॥ 


( The final n in ) waa, परिधीन्‌ , क्रतून्‌ and वनस्पतीन्‌ becomes 
r, when followed by a vowel (and its penultimate vowel is 
nasalised ). 


आकारोपधो यकारम्‌ ॥ १४३ N 


( Final n, ) preceded by à becomes y ( when a vowel fellows 
and its penultimate vowel is nasalised ). 


न तमे ॥ १४४ ॥ 


( N ) remains unchanged when तस follows. 


eS A 
निजेगन्वान्‌ तमसि ॥ १४५ ॥. 
(N of the word ) निजंगन्वान्‌ ( remains as it is ) when followed. 
by the word तमस्‌. 
YO nN è tan 
घामञ्शत्रृश्चिकित्वान्‌ त्वं aA च ॥ १४६ ॥ 
( Final z in )धामन्‌ू, aaa, चिकित्वान्‌ followed by sas, पूषन्‌ and: 
waa ( remains as it is ). 
अश्वादो चाध्याये ॥ १४७ d 
In the Adhyaya beginning with aga: (i.e. in the 24th 


Adhyàya) ( preceded by व remains unchanged, when a 
vowel follows ). 


मनुष्याँस्ताँछोकानमित्रानुदि ॥ १४८ ॥ 
(N in the words ) मनुष्यान्‌ , तानू, लोकान्‌ and अमित्रान्‌ ( remains. 
as it is ) when followed by ( the Upasarga ) उद्‌. 


आम्षोतीत्योश्च ॥ १४९ ॥ 


( N, preceded by a, remains unchanged ), when foffowed by 
आप्नोति and इति. 


संक्रमे च वेष्णवान्‌ ॥ १५० ॥ 


In Samkrama ( n of ) चेष्णवान्‌ ( remains unchanged ). 
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sc ` ca D NES 
geret gaiga वर्चस्वानह मनुष्यानन्तारक्ष- 
A A S 
मग्निष्वाचानुतुमत! पयस्वानमै तानश्विना पतज्ञानसन्दितः स्वगा- 
~ A A X e rati 
नपां पतिः सपल्लानिन्द्रः सपलानिन्द्राभी नमस्वानाद्वदाबुपिद्रा- 
नमेदेंवानलेघतानड्वानाशुरथैतानश विख्पानालमत एतावान 
A A च A 
स्यायुष्मानभे वायव्यानाराण्याः ग्र विठ्ठानांशनानडवानधारामा 
शत्रूननु यं यातुधानानस्थादस्मानरिष्टमिरिति ॥ १५१ ॥ 

In the following word-groups the firal n remains unchan- 
8००--गृहानेमि, गृहाचुपह्णयामहे, वर्चेस्वानहम, मबुष्यानन्त रिच्तस्‌, अरिनिष्वा-- ` 
'न्तानृतुमतः, पयस्वानग्ने, तानश्चिना, पतङ्गानसंदितः, सवर्गानपां पतिः, सपत्ना- 
निन्द्र, सपरनानिन्द्राग्नी, नभस्वानाद्रं दाचुः, विद्वानग्नेः देवानखेधत, अनड्वानाः 


शुः, अधैतानष्टौ विरूपानालमते, एतावानस्य, आयुष्मानग्ने, वायब्यानारण्याः).. 
प्र विद्व।नग्निना, अनड्वानधोरामौ, शन्नननु यम, यातुधानानस्थात्‌ अस्मानरिष्टेमिः। 


è Le 
वृद्ध वृद्धि) ॥ १५२ ॥ 
( This treatise is) great. ( May it bring) prosperity (६०. 
those who study it! ) 
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ADHYAYA IV 
अनुस्वारं रोष्मसु मकारः १ ॥ 


m becomes Anusvara when r and Breathings ( i.e., ४, 5, 5 and 
‘h ) follow. 
4 
ATTEN I २ ॥ 


Also 7 becomes Anusvara in the interior of a word, but 
‘not when r follows. 


अनुनासिका चोषधा ॥ २ ॥ 


(In the following modifications cfm and n) “the penultimate 
vowel is nasalised’ (these words are to be taken as understood). 


° ES 
लोपं काइयपशाकटायना ॥ ४ ॥ 
According to Küsyapa and Sakatayana, (m and n) are drop- 
ped ( and the penultimate vowel is nasalised in the aforesaid 
cases of Sutras 1 and 2 ). 


प्रकृत्या सम्राटसाम्राजि ॥ ५ ॥ 
In सम्राट्‌ and WA, ( i.e., साम्राज्य ) (m) remains as it is. 


D ` 
शं चे पकारादुकारोदयात्‌ ॥ ६ ॥ 
(m) preceded by p followed by u, becomes $ when c follows, 
( and its penultimate vowel is nasalised ). 
समन्त;पदे कखपफेष्वनूष्मपरेषु ॥ ७ ॥ 
(m) becomes s in the interior of a word, when. followed by 


k, kh, p and ph, which are not followed by a Breathing, ( and 
the penultimate vowel is nasalised ). 
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(XR) 
: बुशाग्रेडिति ॥ ८ ॥ 


Alson (atthe end of a word becomes s ) when the same 
word is repeated. 


अन्तःस्थासन्त!स्थास्वनुनासिक्रा परसस्थानाम्‌ ॥ ९ ॥ 


When semi-vowels follow, (77) becomes a nasal semi-vowel, 
having the same place of articulation with the following semi- 
vowel. 


हि॥१०॥ 
Here ends the first section of the Euphonic Modifications. 
( Here refer to Sütras III. 3-5 ). 


स्पर्श परपश्चमम्‌ ॥ ११ M 
If a contact consonant follows, (77 ) becomes the fifth of the 
class of the following consonant. 


तकारो ले लम्‌ ॥ १२ Ui 


T becomes । wheu 7 follows. 
Q 


नुश्चानुनासिकम्‌ ॥ १२ ॥ 


N becomes a nasal ( J, when / follows ). 


Sat क्ताभ्यां सकारे ॥ १४ ॥ 


N and n followed by s are ( intervened respectively ) by k 
^ and t, A 


न दाल्म्यस्य ॥ १५॥ 
But not according to the teacher Dalbhya. 


रलाबलवर्णाभ्यामृष्मणि स्वरोदये स्त्र ॥ १६ ॥ 


Rand I, followed by a breathing followed by a vowel, are 
always ( intervened respectively ) by sounds similar to 7 and l 
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" E 
( ५२) ८ 


e ७९७ ०८ (2 ~ 
Wwe चचायामातना पदेषु ॥ १७ ॥ 
(A word ending in) a Pragrhya vowel, when repeated in the 
Pada-text, is intervened by the word इति. 


रिफितँ च संहितायामनिरुक्तम्‌ ॥ १८ N 


Also a rhotacized word, not indicated as such in the Sam- 
hita-text, (when repeated in thc Pada-text, is intervened by इति). 


पदावृत्तो चान्तरेण ॥ १९ ॥ 
Also when a word is repeated it is intervened ( by इति ). 
- क्रमोक्तावृत्तिः पदेषु ॥ २० ॥ 


The repetition of words (with gfajinterposed-), prescribed in 
the Krama text, ( also takes place ) in the Pada-text. 


सुपदावसानवजेम्‌ ॥ २१ ॥ 


With the exception of the word सु and pause. 


अनितावन्तविकारागमं प्राशुकत्वा ॥ २२ ॥ 


In case of words, in which a modification or insertion has 
taken place according to the Sutras beginning with the Sütra 
अनितावध्याये (111. 19 ) tothe end of अध्याय 11, (the repetition 
with इति interposed takes place ), after the word has been reci- 
ted as such ( in the Pada-text ). 


बिषपतीवेति च ॥ २३ UI 


Also the word विश्पतीच ( should be shown as such before it 
is repeated with इति intervened ). 


स्वरञ्छकारे चकारेण सर्वत्र ॥ २४ ॥ 


A vowel followed by ch (is) always ( intervened ) by c. 


यस्यातिहाय सहेति न ॥ २५॥ 


But not in case of the words यस्य, अतिहाय and सह. 
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विश्वा ऊष्मान्तं परि द्विषस्त्वं त्वां यदजयो बिराजत्यनिरा 
अवीबूधन्‌ परिष्ठाः सुक्षितय आशा आपधीराभाह्यमीवा हि 
मायास्तेऽसीत्येतेषु॥ २६ ॥ 


The word विश्वा should be taken as ending in Visarjantya 
(i.e., as विश्वाः), when the words परि द्विपः, eaa, स्वाम्‌, यदजयः, विराजति, 
अनिराः, अवीवृधन्‌ , परिष्ठाः, सुक्षितयः, आशाः, ओपधीः, आभाहि, अमीवाः, 
हि मायाः, ते and असि follow. 


पृथिव्या स्तरान्तं सम्भव Bar मन्थी पृथिवीं परो 
देवेमिरित्येतेष ॥ २७ N 1 

The word पृथिब्या should be taken as ending in a vowel, when 
the words संभव, शुकः, मन्थो, एथिवीम्‌, परो देवेभिः follow. 


च विश्वा वो ब्रह्म विश्वा हरी युक्तास्ते शफानां जजान नु 
कमित्येतेष्विमा ॥ २८ ॥ 


The word इमा ( should be taken as ending in a vowel ), when 
the words च विश्वा, वः, ब्रह्म, विश्वा, हरी, युक्ताः, ते, शफानाम्‌, जजान, and 
सु कम्‌ follow. 

हवेमोतेमा च ॥ २९ ॥ 


The words gaat and gaat also ( end in a vowel ). 
विष्णो ते बभूव नासत्या भिषजा न आबोढं या देवा 


हविषो नो मृडातो नो अच्छ विमु्वेत्येतेषु ता ॥ ३० ॥ 

The word ता (ends in a vowel), when the words विष्णो, ते, बभूव, 
नासस्या, भिपज्ञा, न आघोढम, या देवाः, हविषः, Wen, नो अच्छ and 
figa follow. 

qr at all ३१ Ul 


The words at, ता also ( end in a vowel ). 


धिष्ण्या वरिवोविदं धिष्ण्या युवमिति च ॥ २२ ॥ 
(The word ftrevat ends in a vowel in the two combinations—) 
धिष्ण्या वरिवोविदम्‌ and धिष्ण्या युवम्‌ 
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भाव्युपधश्च रिद्विसजनीयः ॥ 33 N 


( In the followiug ) ‘a Visarjanlya with a penultimate vowel 
other than a and a and a rhotacized Visarjanlya’ ( both are to 


be taken as understood ). 


रेफे छुप्यते ats चोपधा ॥ ३४ N 


(A Visarjanlya with a penultimate vowel other than a and à 
or a rhotacized Visarjanlya ) are dropped when r follows and 
its penultimate vowel is lenzthened. 


रेफं स्वरधो ॥ ३५॥ 


(It) becomes r when a vowel or a consonant called घि (see 
I. 53 ) follows. 


कण्ठ्यपूर्वा यकारमरिफितः ॥ २६ ॥ 


(A Visarjanyya ) preceded by a or a, if not rhotacized, 
becomes y ( when a vowel follows ). 


eS 
लोपं धो ॥ ३७॥ 
(It ) is dropped when f&-consonants follow. 


भूमेश्चाकारेञपक्त ॥ ३८ ॥ 


( Visarjantya ) of the word भूमिः ( is dropped ) when à as an 
independent word follows. 


यकाराकारयोजास्पत्ये पदे ॥ ३९ ॥ 


In the word जासपत्य both y and à. (are to be taken as drop- s 
ped ). 


अलोपो साँस्पचया; ॥ 9o ॥ 
In मांस्पचन्याः a ( of the word मांस ) is dropped. 


सर्वो अःकार ओकारमू ॥ ४१ ॥ 


( Before fir-consonants ) the whole of ah becomes ०. 
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( ५५ ) 


: अकारे च ॥ ४२॥ 


Also when a follows. 


एषो ह च ॥ ४३ ॥ 


Also in एषो when 1 follows. 


स्यो VISA THAT Ul ४४ ॥ 


In स्वः before the root रह, and in अह: before the word 
रात्रि, ( ah becomes ० ). 


स्वरे भाव्यन्तःस्थाम्‌ ॥ ४५ ॥ 
A vowel called भाविन (see Sutra I. 46) becomes a semi- 
vowel when a vowel follows. 
सन्ध्यक्षरमयवायावम्‌ ॥ ४६ Il 
Diphthongs ( e, 0, ai, au) are respectively changed into- 


अय्‌ , अच्‌ , आयू , आव्‌ , ( when a vowel follows ). 


उदात्तस्यान्तःस्थीमावे स्वरितं परमनुदात्तम्‌ ॥ ४७ ॥ 


Whon a vowel having acute accent is changed into a semi- 
vowel, the following grave becomes circumflex. 


कण्ठ्य ऋकारे हस्वम्‌ ॥ ४८ ॥ 


A ( long) guttural vowel is shortened when r follows. 


Dd 
अथक्पुत्तरश्च ॥ ४९ ॥ 
Henceforth the words ‘( the preceding ) and the following. 
( vowels ) become one’ ( are to continue in the following ). 
e 
fa सवर्णे दीघम्‌ ॥ ५० ॥ 
The first eight vowels (4, क i, i, ४५ ग्र, r, 7), when followed 


by a homogeneos vowel, are (together with the following 
vowel ) changed into a long vowel. 
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( X8 ) . 
अनुनासिकवत्यनुनासिकम्‌ ॥ ५१ ॥ र 


In case the following vowel is a nasal, ( the vowel resulting 
from the combination is also ) a nasal. 


KARIT एकारम्‌ ॥ ५२ ।' 


A (i.e., a or à ), when followed by i (i.e., J or 7), is (together 
with the following vowel ) changed into e. 


उवणे ओकारम्‌ ॥ ५३ ॥ 


A(i.e,aora), when followed by ४) i. e., u or ४), is ( toge- 
ther with the following vowel ) changed into o. 


सगुद्रस्ये मॅस्त्वेमॅस्त्वोद्यन्िति च ॥ ५४ ॥ 
(4, ie. aor 5, together with the following e ando) in the 
special cases सञुद्रस्येमन्‌ ( = सञ्चद्रस्य एमन्‌ ), dua ( =स्वा um) 
and eite ( त्वा ओोगन्‌ ) ( is respectively changed into e and 0). 


एजत्योजोरेकेषाम्‌ ॥ ५५ ॥ 


According to some teachers (atogether with the follow- 
inge and o) in the words एजति and ओजः ( is respectively 
changed into e and o ). 


संध्यक्षर ऐकारोकारों ॥ ५६ ॥ 


A i.e., a or à ), followed by a diphthong, is ( together with 
the following vowel ) changed into ai and au '( i.e., it becomes 
ai when e or ai follows and becomes au when o or au follows ). 


ES 
Tel च स्वरभूते ॥ ५७॥ 


(A), followed by the root वह्‌, (with its initial letter) having 
been changed intoa vowel, (is, together with the following 
vowel, changed into 40 ). 


c 


आरमकारो5पक्तात्‌ ॥ ५८ ॥ 


(4), if an independent word, when followed by r, is 
(together with the following vowel ) changed into ar. 
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( ४७ ) 


४ रुकारश्वाल्कारम्‌ ॥ ५९ ॥ 


( A, if an independent word, ) when followed by /, is ( to- 
gether with the following vowel ) changed into al. 


D ९ 
एदोळूयां पूवेमकारः ॥ ६० ॥ 
A, preceded by e ora, ( becomes one ) with the preceding 
vowel. $ 
`A - ~ 
तौ चेटुदात्तावचुदात्त स्वारिती ॥ ६१ ॥ 


_ Ifthose (e and o ) are acute and are followed by a grave 
(a), the vowel resulting from their combination is circumflex. 


न देशेऽभवति !! ६२ ॥ 
( The resulting vowel ) does not become (circumflex ) in 
the combination देशेऽमवत्‌.(= देशे अभवत्‌). 


गाइमानः शिवो भरम्तो द्वेषोभ्यो जम्भयन्तो वाजे 
बाजजितो मदन्तः शोचेड्वसे सुषुवे ज्योते सुपर्णो वीरुधः 
सुवीरो धातवे usd gma ` आशवो वहतः संक्रन्दनो 
बाहवोऽयुध्योऽद्रुहः ॥ ६३ ॥ 


( A following e or o in the words ) गाहमानः, शिवः, भरन्त 
द्वेषोभ्यः, जम्भयन्तः, वाजे, वाजजितः; मदन्तः,-शोचे, अवसे, सुषुवे, sul, 
सुपणेः, वीरुधः, सुवीरः, धातवे, सूनवे, ANA, आशवः, वतः, संक्रन्दनः, 
बाहवः, agea: and अद्रुहः (becomes one with the preceding vowel). 


योऽहं सोऽहं सोऽस्माकं ते$मिगरो वोध्वोची ॥ ६४ N 
(In the combinations ) चोऽहम्‌, सोऽहम्‌, सोऽस्माकम्‌, तेऽभिगरः 


and वोऽर्वाची (the initial a of the following word becomes one 
with the preceding vowel ). 


येज्न्नात्रयो। ॥ ६५ ॥ 


( The initial a)? of the words भन्न and era, if preceded by a 
( becomes one with the preceding vowel ). 
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(श्म) | 


अविद्यासम्भूत्योश्न ॥ ६६ ॥ 
( The initial a) of the words अविद्या and असस्भूति, (if prece- 
ded by ये, becomes one with the preceding vowel ). 
उपस्थेञन्तस्तेम्योञ्करम्‌ ॥ ६७ ॥ 
( The absorption of a appears in the following combinations. 


of two words ) उपस्थेऽन्तः, तेभ्योऽकरम्‌. 


A | 
नमो$स्त्वसोत्रामण्याम्‌ ॥ ६८ ॥ 

( The absorption ofa appears in the combination ) नमोऽस्तु, 
if it does not occur inthe सौत्रामणी (ie., Adhyayas XIX to 
XXI) 

~ ` ^ 
Rasy विशो waisaat ॥ ६९ ॥ 

(Initial a following the words) विश्वे, अग्रे, विशो, रायो ( becomes 
one with the preceding vowel ), but not in the section dealing 
with अग्निचयन (1.6. Addhyayas XI to XVIII ). 

ERES 
सर्यो्मेञ्भा ॥ ७० ॥ 


(Initial a of the word ) अभि (following the words ) सूर्यो 
and अग्ने ( becomes one with the preceding vowel ). $ 


~ ` ~ Ov x ¢ 
रिषो यवसे पुरुग्रियोऽन्नपतेऽणंचे ॥ ७१ ॥ 
(Initial a following the words) रिपो, यवसे, पुरुप्रियो, अन्नपते 
and अणवे ( becomes one with the preceding vowel ). 


व्यपरे च ॥ ७२ Il 


(Initial a) also followed by v or y (becomes one with 
the preceding e and o ). 


गवे मे मनसो वाजयन्तः सोम्यासः पाशिनो विदानोऽनृते 
मूजवतो austin दी दिवस्रयखिंशे ब्रह्मणे यको रथो विश्वतः 
पादो वसन्तः ॥ ७३ ॥ 
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(Initial a following eor o in the words) गवे, मे, मनसः, 
वाजयन्तः, सोम्यासः, पाशिनः, विदानः, अनृते, मूजवतः, ach, अपाकः, दीदिवः, 
न्रयखिशे, AA, यकः, रथः, विश्वतः, पादुः and वसन्तः (becomes one with 
the preceding vowel ). 

अवोस्त्वमे गृहपते5भि सत्वानो5ह ASTRA विमानोऽ- 
su: सुते$वविना नमोऽग्नये तेऽरं तेऽग्र वृक्षस्य प्रथमोऽन्तस्तेऽ- 
न्येन ॥ ७४ ॥ 


( The absorption of initial a takes place in the following 
combinations— ) अवोऽस्तु, अग्ने गुहपते$भि, सस्वानोऽहम्‌, Pals 
विमानोऽञस्रः, सुतेऽश्विना, नमोऽग्नये, तेऽग्रम्‌+ तेऽग्रे quem प्रथमोऽन्तः an 
तेऽन्येन. 


पणयो जहीमोऽस्बिके ॥ ७५ ॥ 

( Initial a following the words) पणयो, जहीमो and aaa 

( becomes one with the preceding vowel ). 
नोनुमोऽदुग्धा इव प्रचेतसोञ्धान्रोञ्स्माक वृषपाणयोञ्धा; 

प्रदिशोऽनूदितेऽनागा अन्धसोञ्चौ पनस्यतेञदधा wee 
विपश्चितीऽभि जनोऽनमीत MASS alsa ; pr 
बयुने$्जनिष्ट विद्यनापसोञ्जायन्त पूव्यांसोड्रेणवो नो 
नोऽदितिनोंऽहिः ॥ ७६ ॥ 


( The absorption of initial 6 appears S the S ed 
binations—) नोज्ुमोऽदुग्धा इव, प्रचेतसोऽश्वान्‌ , न ae ae 
प्रदिशोऽनु, उदिते$नागाः, अन्धसोऽर्चा, पनस्यतेऽद्धा, य र 
faasa, जनो5नमीवः, आयवोऽनु, AST, देरेऽभवत्‌ A E ; 
पसोऽजायन्त, पूर्व्यासोऽरेणवः, ASA, नोऽदितिः and sitse: 


ब्राह्मणण ॥ ७७ Ul 
(= mes 
( Initial a following the word ) ब्राह्मणः ( = ब्राह्मणो ) ( beco 


one with the preceding vowel ). 
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( ६० ) f 
यजुष्पु च ॥ ७८ ॥ d 


( Initial a, preceded by eor o, becomes one with the pre- 
ceding vowel ) even in the यञ्ः-mantras. 


संक्रमे च सवत्र ७९॥ 


Also in संक्रम ( i.e., coming together of two words in the 
Krama when repeated words between them have been passed 
over, a following e or ०) always (i.e. both in Rg and Yajus 
becomes one with the preceding vowel ). 


A 
प्रकतिभा ऋक्षु ॥ ८०॥४॥ 

In the Rks ( the initial a, preceded by eando,) remains 
as it is ( with the exception of the cases of absorption already 
mentioned ). 

जुषाणश्वानध्वनि ॥ 
( The initial a) if not that of अध्वन्‌ ( preceded by ) जुषाणः 
( i.e., जुषाणो ) ( remains as it is ). 
ha 
ते चानुदात्तमनुदात्ते॥ ८२॥ 
( Initial a ) if grave, ( preceded by ) ते, also grave, ( remains 


as it is ). 


हेड आपो शुवोऽपाग्ने धीरासो देवास उरो रक्षा णो मो 
वैश्वानरो वृषभो वचः प्राण उदानोऽङ्ग इमा मे वृष्णो दशमा- 
wiseq आवित्तोडरिशो अर्जुन; प्रत्याश्रावः स्विष्टो घासे 
अणीतस्तेभ्यो नमो अस्तु दूरे नो अद्य uq सधस्थे सो अध्वरा- 
"eR हिरण्यपर्णो द्वारो देवोळ्दो रथिभ्यो महद्भ्यः 

संसद! ॥ ८३ ॥ 
( E or o, followed by initial a, remains asit is in the fol- 


lowing words or word-groups— ) Ren आपः,-गुवः, अपाभे, धीरासः; 
देवासः, उरः, रक्षा णः, मो, वेश्वानरः, वृषभः, वचः, प्राणः, उदानः, अङ्गे, इमा मे, 
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gm, दुशमास्यः, अन्धः, आवित्त, अरिष्टो अजुनः, प्रत्याश्रावः, स्विष्टः, घासे 
प्रणीतः, तेभ्यो नमो अस्तु, दूरे, नो अद्य, यज्ञे, सधस्थे, सो अध्वराय, इ 
हिरण्यपर्णः, द्रारः, देवः, ee, रथिभ्यः, HERA: and संसद 


छन्दा SEES: ॥ ८४ ॥ 

The word gat, (followed by the words) अङ्कुपम्‌, अक्काङ्कम्‌ 
and अस्रीवयः, ( remains as it is, i.e., it does not absorb the fol- 
lowing a ). 

का प्रवोती सदना होतारा ज्या LTA पृथिवी प्रतिमेमसद- 
ञ्यामाकर्मोध्वमियमवस्तादतास्तिषु ॥ ८५ ॥ 


(The words) का, श्रवा, ऊती, सदना, होतारा, sar, स्वघा, एथिवी 
and प्रतिमा respectively followed by ईम्‌, असदन्‌, अश्याम, भकम, 
TAA, इयम्‌, अवस्तात्‌ , उत and अस्ति ( remain as they are ) 


७ २० 
qug «m ॥ ८६ ॥ 
A Pragrhya word, followed by a vowel, ( remains un- 
changed ). 


न रोदसीमे ॥ ८७॥ 
रोदसी ( followed by ) ga does not ( remain unchanged ). 
विश्पतीवोपस्थिते ॥ ८८ ॥ 
विशपती (followed by) इत्र, when accompanied by इति, 
( remains unchanged ) 


IN 
उकारोउ्पृक्तोड्स्पशात्‌ ॥ ८९ ॥ 
if an independent word and not preceded by a contact 


vowel 
consonant, ( remains unchanged when followed by a ) 


पतमितो ॥ ९० ॥ 


A Pluta vowel ( remaias unchanged ) when followed by इति.. 


ओकारश्च ॥ ९१ ॥ 
Also ०, ( followed by इति, remains unchanged ). 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. An eGangotri Initiative 


[4 


(६२) ९ 
उकारो5पुक्तो दी्धमनुनासिकम्‌ ॥ ९२॥ ^ 


U, if an independent word, is both lengthened and nasalised 
( when followed by इति ). 


sta परं पदं चर्चायास्‌॥ ९३ ॥ 


Also the word (४), following इति in चर्चा (=the repetition 
of the word with इति interposed), (is both lengthened and 
nasalised ). 


तकारवर्गश्रकारवर्गे चकारवर्गम ॥ ९४ ॥ 


The t-class consonants when followed by c-class consonants 
are changed into c-class consonants. 


शकारे च ॥ ९५ ॥ 


Also when § follows. 


९ 
परश्रास्पशेपररछम्‌ ॥ ९६ Il 
The following ( $ ) ( in the above mentioned combinations )s 
if not followed by a contact consonant, is also changed into chi. 
र NON 
Sa: स्तभाने SI ॥ ९७ ॥ r 
( The initial s ) of स्तभाने is dropped when preceded by उद्‌. 


अश्वात्‌ स्थे तकारं संज्ञायाम्‌ ॥ ९८ ॥ 
( The initial 5 ) in स्थ, preceded by अश्व, is changed into f, 
'when denoting a special object. | 
स्वरात्‌ संयोगादिद्विरुच्यते सत्र ॥ ९९ ॥ 


The first letter of a conjunct consonant, when preceded by a 
vowel, is always uttered twice, 


परं तु रेफहकाराभ्याम्‌ ॥ १०० ॥ 


But (in case of a conjunct consonant beginning with r 
or h the consonant) following r or h (is doubled 


rand h). , instead of 
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> ( ६३ ) 
` उ्मान्तःस्थास्यश्च स्पशः ॥ १०१ ॥ 


But a contact consonant following breathings and semi- 
vowels ( is doubled, instead of breathings and semi-vowels). 


जिह्वाभूलीयोपध्मानीयाभ्यां च ॥ १०२ ॥ 
(A contact consonant) also following Jihvamiliya and 
Upadhmaniya ( is doubled ). 
A eal पूव 
यस्तु परं तेन TAZ ll १०३ ॥ 
( A consonant ) preceding those ( consonants ) which cause 
( the doubling of ) a following ( consonant ) is not ( doubled ). 
नास्वरपूवी उष्मान्तःस्थाः ॥ १०४॥ 
( Contact consonants following ) breathings and semi- 
vowels, not preceded by a vowel, are not ( doubled ). 
विसजेनीयाद्‌ व्यञ्जनपरः ॥ १०५॥ 


(A contact consonant) following a Visarjantya (is doubled), 
if it ( =the contact consonant ) is followed by a consonant. 


gal चेद्‌ aet स्वरे पदान्तौ ॥ १०६ ॥ 
N and » when finals of words and preceded by a short 
vowel, ( are doubled ), if a vowel follows. 
संयोगपूर्वव्यज्ञनान्तावसानगताः स्वरा AALI १०७ ॥ 
or which are 
have two moras 


Vowels, preceding a conjunct consonant, 
' followed by a consonant or occurring in pause, 


as their duration. 


प्रथमैद्वितीयास्ततीमैश्तु्थाः ॥ १:८॥ 


led res- 
The second and fourth class-consonants ( are doub 


j.e., in 
pectively ) with the first and third ग. i es 
doubling they take the form of the first and the 


Consonants respectively ). 
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( ६४ ) 
- meme ॥ १०९ ॥ 


Anusvara ( preceding a conjunct consonant) is not ( dou- 
bled ). 
सवर्ग ॥ ११० ॥ 
(Doubling does not take place ) when a homogeneous 
( consonant ) follows. 
aa ॥ १११ ॥ 


( Doubling does not take place ) when r follows. 


रूवर्ण ॥ 222 M 


( Doubling does not tage place ) when / follows. 


यमे ॥ 222 ॥ 


When a Yama follows, ( doubling does not take place ). 


a Ss 
aida: ॥ ११४ ॥ 
Visarjaniya ( 15 not doubled ). 
स्ववगींये चानुत्तमे ॥ ११५ N 
(Doubling does not take place ) when a consonant of the 
same class, with the exception of the fifth consonant, follows. 


अवसितं च ॥ ११६ ॥ 


( Also a consonant ) in pause ( is not doubled ). 


नान्तःपदे स्वरपश्वमान्त!स्थासु ॥ 229 ॥ 
( Whatever is prescribed in the following ) does not take 
place in the interior of a word, when a vowel or a fifth class- 
consonant or a semi-vowel follows. 


स्पर्शोञ्पञ्चम; TACT तृतीयम्‌ ॥ ११८ ॥ 

A contact consonant, with the exception of the fifth class- 
consenants, is changed into a third class-consonant, when 8. 
vowel or Dhi-consonants ( i.e., the last three of class-conso- 
nants and y, 7, ।, v, h ) follow. i 
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( ६५) 
> जिति प्रथमम्‌ ॥ ११९ ॥ 


( A contact consonant, with the exception of the fifth class~ 
consanants, ) is changed into the first class-consonant, when 
जित्‌ consonants ( i.e., the first two of each class-consonants and. 
$, 5, S ) follow. 


असस्थाने मुदि fadi शोनकस्य ॥ १२० ॥ 

( A contact consonant, with the exception of the fifth of 
each class, ) is changed into a second class-consonant accord-- 
ing to शौनक, when a सुत्‌ consonant (1.0. $ § or s), not of the 
same place of articulation, follows. 


पञ्चमे पञ्चमम्‌ ॥ १२१ ॥ 
(A contact consonant, with the exception of the fifth 
of each class, ) is changed into a fifth class-coneonant, when. 
a fifth contact consonant follows. 


९ ९ 
हश्च तस्मात्‌ WAJAN l १२२ ॥ 
And h, following that (ie. the third class-consonant in: 
place of acontact consonant other than the fifth of each 
class ), 4s changed into the fourth of the preceding contact. 


९005018. 


नकौरपरो जातूकण्यंस्य ॥ १२३॥ 


( But h ) followed by r (is) not (changed into the fourth: 
of the preeeding contact consonant ) according to Jatükarnya;. 
(nor is the preceding contact consonant changed into the: 


third ). 
हि॥ १२४ ॥ 


Here ends the second section of the Eupbonic modifications.. 


ययोः पदान्तयोः स्वरमध्ये en ॥ १२५ ॥ 
Final y and v, when between two vowels, are dropped.. 


Y 
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( ६६ ) 
न वकारस्यासस्थान एकेषास्‌ ॥ १२६ M 


„According to some teachers, ( final ) v (is ) not ( dropped ), 
‘when (a vowel) not having the same place of articulation 
follows. 


असौ च शाकटायनः ॥ १२७॥ 


( Finaly of) the word असो (is not dropped) aacording 
to Sakatayana ( when a vowel not having the same place of 
articulation follows ). 


प्रउगमिति THT ॥ १२८ M 
Y is dropped in the cambination प्रउगम्‌. 
अनादेशेऽविकारः ॥ १२९ ॥ 
In the following, if there is no special instruction, ( the 
‘accent ) remains as it is. 
प्रागुवणोदक्षराणामेकीभावः ॥ १३० ॥ 


(In the following Sütras ) coalescence of ( accented ) vowels 
‘Cis to be understood ) upto Sutra No. 135 which begins with ४. 


स्वरितवान्‌ स्वरितः ॥ १३१ ॥ c 
‘(The coalescence of vowels, ) of which one is circumflex, is 
‘circumflex. 


उदात्तवानुदात्तः ॥ 233 Il 
‘(The coalescence of vowels,) of which one ir acute, is acute 
iN he (| ~ 
'इवणमुभयतोहस्वमुदात्तपूर्वमबुदात्तपर स्वरितम्‌ ॥ १३२ ॥ 


(A coalescence of ) two short i vowels, of which the first is 
acute and the latter is grave, is circumflex. 


वीक्षितायेति च ॥ १३४ ॥ 


(The coalescence of two i vowels in) वीक्षिताय also (is 
‘circumflex ). 
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1 


» ( ६७ ) 
^ उदात्ता्चानुदात्तं स्वरितस्‌ ॥ १३५ ॥ 


A grave following an acute is changed) into cireumflex. 


निहितम्रुदात्तस्वरितपरम्‌ ॥ १३६ ॥ 


( But that circumflex is changed) into a grave, if followed 
by an acute or a circumflex. 


अनवग्रहे ॥ 239 ॥ 


( The above change) does not take place in भवग्रह ( accor- 
ding to some ). 


`a च 
स्वरितस्य चोत्तरो देशः प्रणिहन्यते ॥ १३८ ॥ 
The last part of a circumflex becomes grave, (when followed 
by an acute or a circumflex, according to some ). 


स्वरितात्परमनुदात्तमुदात्तमयम्‌ ॥ १३९ ॥ 
A grave following a circumflex is (heard ) like an acute 
( which is called प्रचय or एकश्रुत्ति ). 


अनेकमपि ॥ १४० ॥ 
Even nore than one ( grave. syllables following the circum- 
flex are heard like an acute ). 


नोदात्तस्वरितोदयम्‌ ॥ १४१ ॥ 
( But ) not (that syllable) which is followed by an acute or 
a circumflex. 
डिवर्णमेकवर्णवद्धारणात्‌ स्वरमध्ये समानपदे ॥ १४२ ॥ 


A conjunction of two ( consonantal ) sounds, य 
between two vowels in the interior of a word, owing to their 


holding fast ( धारणात्‌), (is to be pronounced ) as one sound. 


a 
ऐकारोकारो च ॥ १४२ d 
Ai and au also, (though consisting of two sounds, are to 
be pronounced as one sound ). 
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( ६८ ) 
SA ळळ्हावेकेपाम्‌ ॥ १४४ N 


D and dh ( between vowels and in the interior of a word ) 
(are changed ) into ळ_ and e according to some. 
A ° वेति Y 
द्विसकारं sme रास्‌स्वेति ॥ १४५ ॥ 


शास्स्व and रास्स्व, each of these two words consists of two s 
sounds. 


BRAT रेफलकारौ संश्हिटावश्रुतिधरावेकवणो ॥ १४६ ॥ 
Rand are united together respectively in r and / vowels. 
They, having no distinct sounds, are to be treated as ( parts of) 
the same sound ( with r and 7). 
९ 
मात्राधेमात्राणुमात्रा वर्णापत्तीनाम्‌ ॥ १४७ ॥ 


Sounds which take the place of other sounds have their 
duration as one mora or half a mora or one fourth of a mora. 


an ९ e ९ 
अनुस्वारो हस्वपूर्वोञ्ध्यधमात्रा Fat चाधमात्रा ॥ १४८ ॥ 
An Anusvara, preceded by a short vowel, is of one and a 
half mora and the preceding short vowel is of half a more. 
९ CN ९ g 
दीघोदर्थमात्रा पूवी चोध्यर्घा ॥ १४९ ॥ 
An Anusvara, following a long vowel, is of half a mora, 


while the preceding long vowel is of one more and a half. 


द्वियकारम्‌ ॥ १५० ॥ 


( Now ) of the words having double y sounds :— 
आप्याय्यमानो यमो Ta धाय्यारुप श्रवाय्यं नृपाय्यं 
पौरुपेय्या हृदय्याय सहरय्या निचाय्य सान्नाय्य सन्ताथ्येति 
च॥ १५१॥ 


The words आप्याप्यमानो यमः, रय्ये, धाय्यारूपम्‌, श्रवाय्यम, IUA 
पौरुषेय्याः, हृदय्याय, सह-रय्या, निचाय्य, सान्नाय्य and सन्ताय्य ( contain 
double y sounds ). 
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LO SB) 
| एक; ॥ १५२ Ut 


( Now of words having only ) one (9 as part of a conjunct 
consonant ) :— 


~ 


ज्योति्च्यवनः Tq) श्याम श्यामाकाः श्येतो ज्येष्ठ 
ज्योग्‌ ज्याच्छयति ॥ १५३ ॥ 


The words उ्योतिः, च्यवनः, श्येनः, श्यामम्‌, श्यामाकाः, श्येतः, ज्येष्ठः; 
ज्योक , ज्या, agafà ( have only one y as part of the conjunct 
consonant ). ` 


जुपस्व यविष्ठय शोचा यविष्ठयेति च ॥ १५४ ॥ 


जुषस्व यविष्ठथ and शोचा afaga also ( have only one y as part 
of the conjunct consonant ). 


स्येति ण्यत्वं च ॥ १५५॥ 
स्य and ण्य ( these two ) also ( have one y as part of the con- 
junct consonant ). 


स्वरपूवाश्च शचजाः समानपदे द्विरुक्ताः ॥ १५६ ॥ 


Whea इ, c, j, preceded by a vowel inthe interior of the 
Same word, are doubled, ( they are followed by one y, as part 
of the conjunct consonant ). 


व्यञ्जनपराश्च न ॥ १५७ ॥ 


( But ) when followed (or preceded) by a consonant, ( they, 
i.e., $, c, j are doubled, ) they do not ( go with y ). 


कऱ्यपस्यानार्पेये जावूकण्येस्य ॥ १५८ ॥ 


When not referring toa Rsithe word कश्यप (has no y) 
according to Jatukarnya. 


उच्चेरजुमजानश्र ॥ १५९ ॥ 
The words उच्चेः, रज्जु and मज्जन्‌ also (have no y ). 
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( ७० ) 


an A ` CNS 
मत्तों वुरीत AMAT परो मत्तेस्ते मत्तं हते च ॥१६१॥ 
In the instances मर्त्तों बुरीत, मत्तेष्वग्निः, परो मत्तः and ते aw 
also ( the word मत्त is without y ). 
अन्तःपदेऽपश्चमः पञ्चमेषु विच्छेदम्‌ ॥ १६१ ॥ 
In the interior of a word a contact consonant with the 


exception of the fifth consonants becomes its own twin 
( <विच्छेद ), when a fifth class-consonant follows. 


ऊष्मभ्यः पञ्चमेषु यमापत्तिर्दाप, ॥ १६२ ॥ 


When fifth class-consonants follow breathings, itis a fault 
to substitute a Yama (in place of a fifth contact consonant ). 


ha! è 


स्फोटनं च ककारवर्गे वा स्पर्शात्‌ ॥ १६३ ॥ 


When a k-class consonant follows a contact consonant 
(itis a fault ) optionally to pronounce the two consonants 
separately (or, it is a fault optionally to break their conjunction), 


स्वरात्‌ स्वरे समानपदे जो यं न तु ऋकारे ॥ १६४ ॥ 


J following a vowel is (optionally) pronounced as 7, when 4 
vowel follows in the same word, but not when क्र follows. 


x ९ 
ख्यातेः खयो कशौ गाग्यः सख्योख्यमुख्यवजेम्‌ ॥ १६५ ॥ 
Kh and y in the root ख्या become k and $ respectively accor- 
ding to Gargya, with the exception of the words सख्य, उख्य and 
मुख्य, 
~ . ९ ५ 
त्रिपदाद्यावतमाने संक्रमः ॥ १६६ ॥ 


संक्रम ( i.e., bringing together of two distant words in the 
Krama ) takes places when three or more words repeated in the 
Sambita text ( are passed over ), 


द्विपदेकपदान्यप्यनुबाके ॥ १६७ ॥ 


In the same अनुवाक even two words or even a single word 
( when repeated ) is passed over ( in the krama ). 
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» (७१) 
। अनन्तरे ॥ १६८ ॥ 


( The repetition of words referred to in the preceding two: 
Sutras should be ) immediate ( as regards the sense or words): ' 


अपराङ्गे ॥ १६९ ॥ 
( And ) it should belong to other words. 
अस्वरविकारे ॥ १७० ॥ 
( And ) there should be no change,of accentuation in it. 
अलिङ्गविकारे ॥ १७१ ॥ 
( And ) there should be no change of gender. 
असमाने ॥ १७२ ॥ | 
( And ) the repetition should not refer to the same object.. 


त्रिरावृत्ते ॥ १७३ ॥ 

[ संक्रम ( i.e., meeting of two words in the krama by omitting: 
those between ) takes place ] when (a word or two) are repeated. 
( at least ) thrice. 

: गूढे ॥ १७४ ॥ 


( संक्रम takes place even ) if ( the above thrice repetition ) is. 


पदसमूहे ॥ १७५ ॥ 


( ama takes place even ) if there is a continuous repetition: 


implied. 


of words. "t 
सहिताया च ॥ १७६ ॥ 
( संक्रम takes place ) even ( with regards to the repetitions.) 
of the Samhita text. 


अवसानार्थ पुनग्रेहणम्‌ ॥ १७७ ॥ 
( The repeated words) are however retained for the ES 


of pause. 
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(R). 
अविकाराथ च ॥ १७८॥ : 


( The repeated word is retained ) also with a view to avoid 
-euphonic modification. 


6 
zana ॥ १७९ ॥ 
Even the non-observance ( of the above rule is allowed ac- 
-cording to some teachers ). 


५ 
क्रमः स्मृतिप्रयोजनः॥ १८० ॥ 
The purpose of the krama is (to sustain ) the memory (as 
regards the succession of words ). 


à दवे पदे सन्दधात्युत्तरेणोत्तरमावसानादएक्तवजेम्‌ ॥ १८१ ॥ 


With the exception of the Aprkta ( i.e., a word consisting 
of only one letter ), one joins every two words ( into a krama- 
group ), the second one to the following, till the conclusion 
( of the hemistich ). 


अपृक्तमध्यानि त्रीणि स त्रिक्रमः ॥ १८२ Ul 
(The krama-group consisting of ) three words, with the 
Aprkta words ( stt and उ) in the middle, is ( called ) त्रिक्रम. 


पुनराकारेणोत्तरम्‌ ॥ १८३ ॥ 


'( After the त्रिक्रम, one ) again ( joins ) आ to the next (word). 


मोषूणाभीपुणी च ॥ १८४ ॥ 


मो पू णः and अभो षु णः also ( constitute त्रिक्रम-ठा०१७५). 


NAIRA नकारपरे सौ ॥ १८५ ॥ 


(One, joins togelher) four words (into a krama-group ), 
when is preceded by an Aprkta and is followed by n. 


मकारपरे चेके ॥ १८६ ॥ 


Some (teachers have a krama-group of four words ) even 
when:( सु ) is followed by m. 
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OS ) 
> पुनः सुपदेनोत्तरम्‌ ॥ १८७ ॥ 


( Then one ) again ( joins ) the word g to the next ( word ). 
पूर्वेस्योत्तरसंहितस्य स्थितोपस्थितमवगरद्यस्य ॥ १८८ il 
The first word which is joined to the next word (ina 


krama-group), if it is separable by an Avagraha in the Pada-text, 
(should be) repeated with इति interposed. 


सुपदे शाकटायनः ॥ १८९ ॥ 
According to Sskatayana the word सु, (joined to the next 
word in a krama-group, should also be repeated with इति 


interposed ). 
a 
अन्तःपददीघधीभावे ॥ १९० ॥ 
When there is a lengthening in the interior of the word; 
( the first word joined to the next one in a krama-group is to 


be repeated with इति interposed ). 
विनामे ॥ १९१ ॥ 
( So also ) in the case of cerebralisation. 
sui ॥ १९२ Ul 
( So also ) in the case of a Pragrhya word. 
रिफितेडनिरुक्ते ॥ १९२ ॥ 
( Also ) in the case of rhotacism of Visarjantya not already 
explained. 
अवसाने च ॥ १९४ ॥ 


Also (in the case of a word standing) in अवसान ( or pause ). 
यथासमाम्नातं क्रमावसानं संक्रमेषु ॥ 584 | 
In the case of Sankramas ( however ), the pause in the 
krama is as it has been prescribed. | 
बुद्ध वृद्धि ॥ १९६ ॥ | 
( This treatise is ) great. (May it being) properity ( to those 


who study it! ) 
-->>>>>४-०५<५-४7 
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ADHYAYA V 
समासेऽवग्रहो हस्वसमकाल! ॥ 2 ॥ 


Avagraha takes place ina compound and is of the same 
duration as that of a short vowel. 


` A A प्रत `~ 
तरतमयोश्रातिशयेड्दक्षिणप्रत्यासड्रे ॥ २ ॥ 

( Avagraha takes place) when तर and तम, in the sense of 
superiority, follow and if there is no contiguity of the word 
दक्षिण. 

~ 
वीतमहूतमख़तमगोपातमरलधातमवसुधातमाः पूर्वेण ॥ 3 di 

In the case of the words चीतम, gaa, 'सूतम, गोपातम, रत्रधातम 
and वसुधातम (however, Avagraha takes place) after the first 
word ( i.e. the first member of the compound ). 9 

९ 
सवं देवजनेभ्यश्च ॥ ४॥ 
Also (in the compound) सपदेचजनेभ्यः. 


तृणवध्ममुत्तरेण ॥ ५ ॥ 


In the word तूणवध्मम्‌, ( Avagraha takes place) beside the 
last word. 


रायस्पोषदे विजावेति च ॥ ६ ॥ 
And so (in the two 6010200905)--रायस्पोषदे and विजावा. 
बहुप्रकृतावागन्तुना पेणा ॥ ७ ॥ 


In (a compound) consisting of several members ( Avagraha 
takes place ) beside the word that cames lastly. 
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io Sse) 
तद्गति तद्धिते न्यायसंहितं चेत्‌ ॥ ८॥ 


( Avagraha takes place ) when a possessive Taddhita- 
suffix follows, if ( the word ) is an instance of a regular Sandhi, 


शस्त्वंत्रातातिपु च ॥ ९ ॥ 


( Avagraha takes place ) also before (the तद्धित suffixes) Wu 
स्वम्‌, त्रा and afa. 3 
-^ -^ 
धात्वर्थ यकारे स्वरपूर्व ॥ १० ॥ 
( Avagraha takes place ) when y, preceded by a vowel and 
having a verbal sense, follows. 


वांसौ च भूतकाले स्वरेण हस्वादनुषि ॥ ११ ॥ 
( Avagraha takes place ) before ( the suffix ) aia having the: 
sense of past tense and preceded by a short vowel; but not so: 
when atq is changed into 39. 


Ce ९ 
प्रलपूव विशेमतुम्यस्था ॥ १२॥ 

( Avagraha takes place ) before ( the suffix ) था,. when it is- 

preceded by प्रल, qs, विश्व, इम, and ऋतु. 
: e A A A प्रर ~ 
हस्वव्यञ्जनाभ्यां भकारादा विभक्तिप्रत्ययं ॥ १३ ॥ 

( Avagraha takes place ) before a case termination begin- 

ning with bh, if it is preceded by a short vowel or a consonant. 


स्विति चानतो ॥ १४ ॥. 
( Avagraha takes place ) also ( before the case termination ) 
सु, if it is not cerebralised. 
वर्णसङ्ख्येऽन्यतरतः ॥ vd 
( Avagraha takes place ) optionally (ina compound con- 
sisting of words meaning colour or number. 


अनुदात्तोपसर्ग areata Ul १६ Ut 
( Avagraha takes place ) in a verbal form which is preceded" 
by a preposition having grave accent. : 
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( ७६ ) 
गिरि त्रशयोः ॥ १७॥ c 


( Avagraha takes place) after the word गिरि, when a and श 


‘follow. 


इवकाराग्रेडितायनेपु च ॥ १८ ॥ 


( Avagraha takes place ) when इव, कार, a repeated word and 
‘the word अयन follow. 


एकात्समीची ॥ १९ ॥ 
The word समीची ( is separated by an Avagraha ), if preced- 
-ed by the word एक. 
त्वायवः शंयोबेहिधास्मयु मृन्मयीं सुञ्जयाशुया साधुया 
'धृष्णुया विशालमनुया ॥ २० ॥ 


The words त्वायवः, शंयोः, बहिर्धा, AAJA, GAÑA, qur, आशुया, 
"साधुया, Luar, विशालम्‌ and agar (are separated by an Avagraha). 


मृगयुमुभयादतो5पामाभकिम्पूरुपमिति च ॥ २१ ॥ 


The words खृगयुम्‌, उभयादतः, अपामार्ग and किम्पूरुषस्‌ (are 
“separated by an Avagraha ). 


पारावतानाम्िमारुताश्ेति जातृकर्ण्यस्य ॥ २२॥ 


The two words पारावतान्‌ and आग्निमारुताः ( are separated by 
‘an Avagraha ), according to Jatükarnya. 


अधीवासमित्येके ॥ २३ ॥ 


The word अधीवासम्‌ (is separated by an Avagraha ), accor- 
-ding to some teachers. 


प्रतिषेधेनानवग्रहः ॥ २४ ॥ 


Avagraha does not take place in (a compound ) with a 
word meaning prohibition. 


उत्तरेण चाकारेण ॥ २५ ॥ 


Nor beside आ, following ( a word meaning prohibition ). 
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९ 
) द्वापूवम्‌ ॥ २६ ॥ 
( Avagraha does not take place in a compound ) beginning: 
with the word gi. 
è ९ 
संख्यापूवश्च धा ॥ २७ ॥ 


( Avagraha does not take place ) when धा is preceded by a- 
word signifying number. 


इन्द्वानि द्विवचनान्तानि स्वरान्तपूबेपदानि ॥ २८ ॥ 


( Avagraha does not take place) in co-ordinative compounds- 
in dual number in which the first member ends in a vowel. 


तद्विते चेकाक्षरवृद्धावनिहिते ॥ २९ ॥ 


( Avagraha does not take place ina compound ) when in 
its first monosyllabic member बृद्धि takes place owing to a तद्धितः 
suffix and when (that member with वृद्धि) is not separated: 


( from the second member ). 


A ` ~ 
अश्वतिसहत्योः SBM ll २० ॥ 
( Avagraha does not take place ) before the roots अञ्च, and. 
सह , when the a suffix is dropped. 


अनुरुसुभ्याम्‌ ॥ २१ ॥ 


( Those instances when ) उरु and सु precede (the roots अन्न. 
and सह ) are an exception to the above rule ( i. e., the Avagraha 


takes place there ). 
समिदाम्याँ वत्सरः ॥ २२ ॥ 
( Avagraha does not take place (before the word वत्सरः- 
when it is preceded by सम्‌ and इदा. 


ग्राम्रिम्यामनिन्धौ प्रश्हेषे ॥ २३ ॥ 


( Avagraha does not take place) after s and अग्नि 11 016: 
so-called contracted combination (प्रश्ळेषे ), excepting where- 


the root इन्ध follows. 
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पाउत्रानुद्द्रोड्ब्थ्राय संशयात्‌ ॥ 39 ॥ v 


The words पाङन्रान्‌, उद्द्र, अव्ञ्राय (are not separated by 
:Avagraha) on account of doubt (as to the nature of their 


-constituent words ). 
जनयत्या ओषधयो वृषायिषत नहि चनास्मभ्यमजावयो 
वलगम्‌ ॥ २५ ॥ 


(Avagraha does not take place in the words) HANA, 
ओषधयः, वृषायिषत, नहि, चन, अस्मभ्यम्‌, अजावयः and ISNA. 


~ ~ S 
समानोडनश्वमेधे ॥ २६ ॥ 
( Avagraha does not take place in the word ) समान, except- 
‘ing in Mantras belonging to the अश्वमेध seetion. 


वायुरसजातः समुद्रमहोरात्रे विश्वानरो विश्वाहाग्रयणोञ्सपल्ला 
गोधा गोधूमा आधुशुक्षणिन्यंग्रोधः पुरोडाशः प्रावणेभिरशीतम 
तस्करा मस्मसाश्वत्थ उपस्तिमाकिविश्चामित्रो गोपां प्रउगमङ्गानि 
-कक्षीबन्तमदधात्पबीरवन्नीहारेण प्रावृता घनाघन LES चान्याइङ्‌ 
शूघनासः कुयवं कुचरः Aag नीवारा एकादश पोडश 
चन्द्रमा आयुवो व्याघ्रोऽनड्वान्‌ गविष्ठिरः कपदिने पुलस्तये 
'निषङ्गिणे कुलालेभ्यः कमोरेभ्यः पुक्चिष्टेथ्यो द्वीप्याय नीप्याय 
किंशिलायेलब्रदाः शकराय शूक्ृताय चराचरेभ्यः पारावतान्‌ 
गोत्तिकाखुरजगरो विपन्यवो दाक्षायणा आयुधं सुरामं ब्रृहस्प- 
'तिवे नस्पतिनराशंसः सुरभिनेरिष्ठाये ॥ ३७ ॥ 


The words वायुः, असजातः, समुद्रम्‌, अहोरात्रे, विश्वानरः, विश्वाहा, 
-आग्रयणः, असपत्ना, रोधा, गोधूमाः, आशुशुक्तणिः, न्यग्रोधः, पुरोडाशः, 
्रावणेसिः, अशीतम्‌, तस्कराः, मस्मसा, wad, उपस्तिः, माकिः, विश्वामित्रः, 
‘MUA, प्रउगम्‌, अङ्गानि, ककीवन्तम्‌, अदधात्‌, पचीरवत्‌, नीहारेण प्रावृता, 
'घनाघनः, ईङ्‌ चान्याइङ्‌, शूघनासः, Gray, कुचरः, प्रियङ्गवः, नीवाराः) 
“एकादुरा, षोडश, चन्द्रमाः, आयुवः, व्याघ्रः, अनड़वानू , राविष्टिरः, कपर्दिने, 
:पुळस्तये, निषङ्गिणे, कुला लेभ्यः कर्मारेभ्यः, पुंक्षिष्टेभ्यः, द्वीप्याय, नीप्याय, किंशिलाय, 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. An eGangotri Initiative 


CSE) 


egal, शूकराय, शूकृताय, चरा'चरेभ्यः, पारावतान्‌ , गोलत्तिका, आखुः, अजगरः, 
विपन्यवः, दाक्षायणाः आयुधम्‌, सुरामम्‌, बृहस्पति, वनस्पतिः, नराशंसः, 
सुरभिः, नरिष्ठायं ( are not separated by Avagraha ). 


उत्तम्भनादीन्यादिसंशयात्‌ ॥ ३८ ॥ 


( Avagraha does not take place in ) the words उत्तम्भन etc. 
on account of doubt (asto the nature of the beginning of 
their second member ). 


विशोजा इत्यन्यायसमासात्‌ ॥ २९ ॥ 


(Avagraha does not take place in) the word विशौजाः on 
account of its being an irregular compound. 


ग्रीपशेने 


दित्यौही तुर्योही पष्ठौही हृदयोपशेनेति च ॥ ४० di 
Also in the words हित्यौही, तुर्योही, wld! and हृद्यौपशेन (107 
the same reason ). 
दुष्टरो विष्टरो ett विष्टम्भो विष्टम्मनीम्‌ ॥ ४१ ॥ 
The words दुष्टरः, fasu, विष्टपः, विष्टम्भः and fasadia (are 
mot separated by Avagraha ). 
ऊबध्यसुगणा उख दष्ड्तिरिष्कतोरमुदरमित्युपसरगैकदेशलो" 


पात्‌ ॥ ४२॥ 

The words ऊवध्यम्‌, उगणाः, उखे, इष्कृतिः, इष्कर्तारम्र and उद्रम्‌ 
( are not separated by Avagraha ) on account of elision of a 
part of उपसगं. 


dead सँस्कृतिमाँस्पचन्याः  पुंळूमित्यनुनासिको- 
पधत्वात्‌ ॥ ४२ ॥ 


The words सॅस्कृतम, सँस्कृति, alagaan, gama (are not 
separated by Avagraha ) on account of nasalisation of the 


penultimate vowel therein. 
~ 
अनुस्वारागमत्वादित्येके ॥ ४४ ॥ 
On account of the insertion of Anusvara, according to some 


teachers. 
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प्रीत्तोऽवत्तानां सुविताय सग्धिरिति च ॥ ४५॥ - 


The words परीत्तः, अवत्तानाम्‌, सुविताय and afta: also ( are not 
separated by Avagraha ). 


वृद्ध ata: tl ४६ ॥ 
( This treatise is) great. ( May it bring) prosperity ( tc 
those who study it ! ). c 
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ADHYAYA VI 
अबुदात्तमाख्यातमामन्त्रितवत्‌ ॥ १ ॥ 


A verb is grave like a vocative ( i.e., under the same condi- 
tions as those mentioned in II. 17 ). 


उपसर्ग उपसे ॥ २ ॥ 
An Upasarga (= preposition) ( is grave ), when an Upasarga 
follows. 
आग्रेडिते चोत्तरः ॥ ३ ॥ 
When there is a repetition ( of an Upasarga ), the latter 
X ( Upasarga is grave ). 
कृदाख्यातयोश्रोदात्तयो! ॥ ४ ॥ 
( An Upasarga is grave ) when an acute, either in a word 
formed by a gd affix or in a verb, follows. 


नाभ्येकाश्षरश्न स्व॒रसन्धेयेडकृति ॥ ५ ॥ 
( The Upasarga ) अभि and a monosyllabic ( Upasarga are ) 
not (grave), when a word which is to have a vowel combination 
“follows, provided it is not formed with a कत affix. 


आ पूतजातयोः ॥ ६ ॥ 
( The Upasarga ) भा (is not grave) when the wo 
and ata follow. 
अधि नि प्र प्रति भ्रितात्रिणंभानवःपचतेषु ॥ ७॥ 


The Upasargas अघि, नि, प्र and प्रति (are not grave) when 
respectively the words fara, aana, and पचत follow. 


rds पूत 
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उज्ञेषमावप आपनीफणत्‌ संसनिष्यदत्‌ dad प्रयाणं 
संचरन्तं संरभध्वं प्रसिति विक्रमस्वेत्येतेष्वन ॥ ८ ॥ 

(The Upasarga) ag (is not grave ) when the words 
उज्जेषम्‌, आवत्ते, आपनीफणत्‌, सनिष्यदत्‌, संवतम्‌, प्रयाणम्‌, सञ्चरन्तम, 
संरभध्वम, प्रसितिम्‌ and विक्रमस्व follow 

ओप प्रोदाचे ॥ ९ ॥ 
आ and उप ( are not grave ), when acute st follows. 
अभिग्नेद्युपसंग्रयात प्रत्यातनुष्बासुपाव ॥ १० N 
(The first Upasarga in the words ) अभिप्रेहि, उपसम्प्रयात, 


प्रस्यातचुष्च and आसुबाच ( is not grave ). 


९ 
कृत्याख्यातमाख्यातपूवेम्‌ ॥ ११ ॥ 
8 verb preceded by a verb retains its own accent ( or, 
does not change its accent ). 


उदात्ताच्ामन्त्रितादनन्तरम्‌ ॥ १२ ॥ Zz 
Also (a verb) immediately preceded by a vocative having 
acute accent ( does not change its accent ). c 


एकान्तरादपि ॥ १३ ॥ 


Also, when a word intervenes between the vocative and the 
verb. 


` 
यदूवृत्तापपदाच ॥ १४ ॥ ; 
Also (a verb) adjoined (in the same sentence )jto any 
form of the word यत्‌ ( retains its own accent). 


हेश्न ॥ १५॥ 


Also ( a verb ) preceded by the word हि (retains its accent). 


उत्तरेऽपि ॥ १६ ॥ 


Also, when ( the word हि ) follows it. 
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> ( पर ). 
नेत्‌ ॥ १७॥ 


( Allverb$) preceded by नेत्‌ ( does not change its accent ). 


समनसस्करत्‌ ॥ १८ ॥ 
करत्‌ , preceded by समनसः, ( does not change its accent ). 


` ९ 
दयोः पूव Aga ॥ १९ U 
When two ( verbs) come together ( i.e., are joined by च ) 
the first ( retains its accent ). 


वा विचारणे ॥ २० ॥ 


( The first of the two verbs joined by ) वा, in the sense of 
deliberation, ( does not change its accent ). 


- 
अह विनियोगे ॥ २१ ॥ 

( The first of the two verbs used with ) अह, in the sense of 
distribution, ( does not change its accent ). 


एवावधारणे ॥ २२ ॥ 
( The first of the two verbs used with) एवं, in the sense of 
restriction, ( does not change its accent ). 


उपपदाप्रयोगेडपि च ॥ २३ ॥ 
Even if the words (referred to above, ie., च, या, भइ and 
qq) are not used, ( the first of the two verbs does not change 
its accent ). 


EN e ७ ca 
परोपापाव प्रति पर्येन्वप्यत्यध्याडू प्र सं fgets वि 


स्वमि ॥ २४ ॥ 
The Upasargas परा, उप, अप, अव, प्रति, परि, अनु, अपि, अति, अघि, 
आङ, प्र, सम्‌, निर्‌, दुर, उद्‌, नि, वि, सु and असि (retain their accent). 


ees 
द्विस्पश्म्‌॥ २५ M 
( In the following, the words ) ‘consisting of two contact 
consonants' ( are to be taken as understood ). 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. An eGangotri Initiative 


( ८४ ) 


वेत्त विक्ास्मद्श्भक पात्त्रमभि स्यम्‌ मृत्तिका छं. दात्त्र 
समाववरयद्विवृद्धिरराद्ध्या अद्भशुद्ववुद्ध नक्‌क्त निपण्णास्वन्षा- 


AENA ॥ २६ ॥ 


The words वेत्त, विश्वा, अस्मद्‌ द्र्यक्‌ , पात्त्रम्‌, अभि त्यम्‌, सत्तिका, Fa, 
दात्त्रम, समाववर्ति, ऋद्धिः वृद्धिः, अराद्धये, अद्ध, शुद्ध, बुद्ध, नकक्तम्‌, निषण्ण, 
स्विन्न, अन्न, सन्न ( have two contact consonants ) 


न क्षत्रचिश्विसतयेभ्यस्त्रेकस्‌ ॥ २७॥ 
त्र, preceded by क्ष, 3, चि, श्वि, स, त, य, does not have two 
contact consonants, 
इध्र्यायवाध्रीनसोद्राश्चराइचेत्‌॥ २८ ॥ 


The words gma, asiaa, उद्र (do not have two contact 
consonants ), if they signify movable objects. 


उपोत्तित उत्त्तम्भनगुत्त्तभानोच्थायोस्थितायेति त्रीणि ॥२९॥ 

In the words उपोस्थितः, samman, उत्त्तभान, उत्त्थाय and 
उरिथताय three ( contact consonants are joined together ). 

बहिरडडक्ताम्‌ भद्रेण yen weet समडडधि 
परिबृङ्ङुधि पाङडत्रानिति द्वावनुनासिकौ qat 
पन्तीवजेमिति ॥ ३० ॥ 

In the words बहिरडडक्ताम, भद्रेण पृङङक्तम्‌, पङङक्ति समङङधि, 
aftaeefa, पाङङत्रान्‌ two nasal consonants ( precede a contact 
consonant ), with the exception of आरपन्ती 

बृद्ध बृद्धि) ॥ ३१ ॥ 


(This treatise is) great. ( May it bring prosperity (to 
those who study it ! ). 
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ADHYAYA VII 


अथावसानानि ॥ १ ॥ 


Now with regard to the final letters ( with इति in परिग्रह = 
repetition with इति interposed ). 


कण्ठ्यस्वरमेकारेण परिग्रह्वीयात्‌ GAAS Ul २ ॥ 


One should change a guttural vowel ( i.e., a and ā), with 
the exception of a ‘gq, ( together with i of इति ) to e in «feng. 


इवणेमीकारेण ॥ ३ ॥ 


( One should change final )i (1.०, iori) ( together with è 
of the following इति) to i ( in परिग्रह ). 


उवणं बकारेण ॥ ४ ॥ 
( Final ) u ( is to be changed ) to v ( before इति in परिग्रह ).. 


औकारं च ॥५॥ 


( Final ) au also ( is changed into आव्‌ in परिग्रह ). 


` हस्वकण्ठ्योपर्ध विसजेनीयान्तमरिफितं विश्वस्या ॥ ६ ॥ 
ding in विसर्जनीय and preceded by a short guttural 
NS » * HE rhotacised, ( is intervened ) by a hiatus 


(in परिग्रह ). : : 
दीर्धकप्ठ्योपर्ध॑ विसजेनीयान्तमेकारान्तमकारान्त Sd 
sue च ॥ ७ ॥ 
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Also a word ending in विसर्जनीय, if preceded by a ‘ong 
gutteral vowel, Or ending ine or ai or a “ga vowel or a Sa 
vowel ( is intervened by-a hiatus in परिप्रह ). 


è चेके 
औकारान्तं चेके॥ ८ ॥ 
Also a word ending in au, according to some. 


भाव्युपधरिद्विसजेनीयान्तानि रेफेण ॥ ९ ॥ 


Words ending in a rhotacised विसजनीय, preceded by a vowel 
other than a guttural vowel, ( are intervened ) by r ( in परिग्रह ). 


प्रथमान्तं तृतीयेन ॥ १० ॥ 


A word ending in a first class-consonant is changed toa 
third class-consonant ( in परिग्रह ). 


उत्तमान्तमुत्तमेन ॥ ११ ॥ 


A word ending in a fifth class-consonant remains unchanged 
(in परिग्रह ). 


ag वृद्धि ॥ 22 M 


( This treatise is) great. (May it bring) prosperi:y (to 
those who study it! ). 
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ADHYAYA VIII 
अथातो वर्णसमाम्नाय व्याख्यास्यामः ॥ १ ॥ 


Henceforth we shall expound the traditional alphabetic 
sounds. 


तत्र स्वराः प्रथमम्‌ ॥ २॥ 
First there are vowels. 
अ इति आ इति आ ३ इति ॥ ३ ॥ 
इ इति दै इति हे इति ॥ ४॥ 
उ इति ऊ इति ऊ ३ इति ॥ ५ ॥ 
क्र इति ऋ इति ऋ ३ इति ॥ ६ ॥ 
लू इति लु इति लू २ इति ॥ ७ ॥ 
They are: अ, आ, आ ३। इ, ई, ई २। 35, ऊ ३। ऋ, नऋ, KAI 
लु, लू, छू ३ (and the diphthongs which follow : ) 
अथ सन्ध्यक्षराणि ॥ ८ ॥ 
Now the diphthongs. 
ए इति ए २ इति॥ ९ ॥ 
ओ इति ओ ३ इति॥ १० N 
ऐ इति ऐ ३ इति॥ ११॥ 
औ इति औ ३ इति॥१२॥ 
They are ए ३। ओ, भो ३। A, थौ ३. 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. An eGangotri Initiative 


ह G 


( t 


(a) . 
इति स्वराः ॥ १३ ॥ r 


These are the vowels. 


अथ व्यञ्जनानि ॥ १४ ॥ 


Now the consonants. 


A On iN A 
करात [खात ।गात [धाते डात Wen ॥ 2% ॥ 
AN AN iN 
TUT Slt जाते झिंत जति ArT ॥ १६॥ 
an aN An an iN 
टात (tt डात हांत ma टवगः ॥ १७ ॥ 
तिति A AN AR es nN iN 
तिति थिति दिति धिति निति तवर्गः ॥ १८ ॥ 
पिति फिति बिति भिति मिति पवर्गः ॥ १९ ॥ 
They 42 : क्‌ ख्‌ गू घड : called k-class ; 
SWAT : called c-class ; 
दु ठूढ ढ्‌ण : called t-class ; 
व्‌ थ द्‌ धन्‌ : called t-class 


इति स्पर्शाः ॥ २० ॥ 


These (1.6., क्‌ to म्‌ ) are the contact consonants. 


अथान्तःस्थाः ॥ २१ N 


Now the semi-vowels 


यिति रिति लिति विति ॥ २२॥ 


They are: य र लू व 


अथोष्माणः ॥ २३ ॥ 
Now the breathings, 


शिति षिति सिति हिति ॥ २४ ॥ 


They are: TIAR. 
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( ८६ ) 
ु अथायोगत्राहाः ॥ २५॥ 


Now the Ayogavahas ( i.e., which are not pronounced with- 
out the support of a vowel like a ). 


अः इति Rada: ॥ २६ ॥ 
अः 15 विसर्जनीय. 
क इति जिह्वामूलीयः ॥ २७ N 
> क is जिह्वामूलीय. 
xq इत्युपध्मानीय; ॥ २८ ॥ 
> प is उपध्मानीय. 
अं इत्यनुस्वारः ॥ २९ ॥ 
अं is अनुस्वार. 
| हुँ इति नासिक्यः ॥ ३० ॥ 
हु is नासिक्य ( nasal sound ). 
कुं खु शुँ घु इति यमाः ॥ ३१ ॥ 
कुं, खुँ, गु, छ are the Yamas ( twins ). 
एते पश्चपश्टिवणों ब्रह्मराशिरात्मा वाच; ॥ ३२ Ul 


These 65 sounds constitute the whole mass of Aaa ( Veda: 
or sacred knowledge ); they are the soul of speech. 


(eS fs ° iN 
यत्किश्विद्वाद्यय लोके dum प्रयुज्यते ॥ ३३ ॥ 
Whatever relates to speech in the world, all that is base: 
on these ( sounds ). 


शुचिना ॥ ३४ Ul 
( The Sacred Text should be studied ) by a pure person. 


शुचौ देशे ॥ ३५ Ul 


In a clean spot or place. : 
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(६० ) 2 
झद्रपतितयोरसंश्रावं स्वाध्यायोऽध्येतव्यः ॥ २६ ॥ < 


| One‘ should study the Holy Text ina way that itis not 
"within hearing of a Rg or an outcast. 


ज्ञाने ॥ ३७ ॥ 


( Now ) as regards the knowledge ( of the Sacred Text ). 
पौरुष्पम्‌ ॥ ३८ ॥ 
ETA Il २९ ॥ 
JNIA ॥ ४० Il 
आयुष्यम्‌ ॥ ४१ ॥ 


It is conducive to the object of human life ( or salvation ), 
heaven, fame and longevity. 


अथापि भवति ॥ ४२ ॥ 


As it is also stated ( in the following )— 


वेद्स्याध्ययनाद्‌ धर्म! संप्रदानात्तथा श्रुतेः। 
वणंशोऽक्षरशो ज्ञानाद्विभक्तिपदशोऽपि च ॥ ४३ ॥ 


Spiritual merit is attained by the study and the teaching of 
‘the Veda, by hearing (it from the teacher) and knowing it letter 
by letter, syllable by syllable and word by word together with 
case-forms. 


त्रयोविशतिरुच्यन्ते स्वराः शब्दाथचिन्तके! । 
द्विचत्वारिशद्‌ व्यज्ञनान्येतावान्वणेसंग्रहः ॥ ४४ ॥ 


Those who reflect on the nature of words and their mean- 
nings say that there are twenty-three vowels and forty-two 
‘consonants. This is the number of all sounds together. 


तस्मिन्‌ &व्व्हजिह्यामूलीयोपध्मानीयनासिक्या 
न सान्त माध्यन्दिनानाम्‌ ॥ ४५ ॥ 
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; लकारो दीर्घः पुताश्रोक्तवजेम्‌ ॥ ४६ ॥ 


Of those sounds s, sg, जिह्वामूलीयः उपध्मानीय, नासिक्य, long: 
लु and vga vowels, excepting those already mentioned, are not 
recognised by the Madhyandinas (1.0, followers of the- 
माध्यन्दिनी शाखा ). 


९ 
अथ वणदेवता। ॥ ४७ d 


Now the deities of the alphabetic sounds. 
आग्नेयाः कण्ठ्याः ॥ ४८ ॥ 
Guttural sounds have अग्नि as their deity. 
aS A 
नैऋत्या जिद्वामूछीया; ॥ ४९ ॥ 
जिह्वासूछीय sounds have निऋति as their deity. 


सौम्यास्तारव्याः ॥ ५० ॥ 
Palatal sounds have सोम as their deity. 


dat दन्त्याः ॥ ५१ ॥ 
Dental sounds have रुद्र as their deity. 
E engen आधिनाः ॥ ५२ ॥ 
Labial sounds have अश्विनौ as their deity. 
९ 
वायव्या gaman: ॥ ५३ ॥ 
Cerebral sounds have वायु १३ their deity. 


शेषा वैश्वदेवाः ॥ ५४ ॥ 
The rest have विश्वेदैवाः as their deity. 
तत्सञ्चुदायोऽक्षरम्‌ ॥ ५५ ॥ 


A group of those sounds is a syllable. 


amt वा ॥ ५६ Ul 


A letter (0.6७, a vowel sound) also (may constitute a syllable.) 
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( ६२ ) 
sugar पदम्‌ ॥ 49 ॥ 


A Pada or word is constituted by a group of syllables. 
अक्षरं वा ॥ ५८ ॥ 
‘Or a syllable alone ( may constitute a word ). 
९ 
तचतुधां ॥ ५९ ॥ 


९ 
नामाख्यातोपसगनिपाताः ॥ ६० M 
Words are of four kinds—नाम, आख्यात, उपसर्ग and निपात. 


AASA 


तत्र प्रातांविशष! ॥ ६१ ॥ 


Now as regards their particular nature— 


क्रियावाचकमाख्यातप्रुपसर्गो AAST | 
सत्त्वाभिधायक नाम निपातः पादपूरणः ॥ ६२ ॥ 


A verb expresses an action; a preposition effects a defferen- 
tiation ( in meaning ); a noun denotes a being; a particle com- 
pletes a Pada. 


S a ` A 
चतुदश निपाता येच्चुदाचास्तेञ्पि सश्चिताः! | 
निहन्यते खब्वाख्यातग्रुपसगाणाँ चतुष्टये ॥ ६३ ॥ 
The fourteen Nipatas which have no acute accent have 
already been put together ( in Sutra lI. 16). A verbal form 


(attached to Upasargas ) bears grave accept. ( This much ) as 
regards the four kinds of words. 


अथ पद्गोत्राणि ॥ ६४ ॥ 
Now the Gotras of the words— 
भारद्वाजकमाख्यातं GHI नाम भाष्यते | 


वासिष्ठ उपसर्गस्तु निपातः काश्यपः स्मृतः ॥ ६५ ॥ 
Verbs belong to the भारद्वाज गोत्र, nouns belong to the भार्गव 
3i", Upasargas or prepositions belong to the वासिष्ठ गोश्र and 
particles belong to the काश्यप गोत्र 
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^ e F(R ) 
> अथ पददेवताः॥ ६६॥ 


Now the deities of the words— 


at तु सौम्यमाख्यातं नाम वायव्यमिष्यते | 
iN ~ 
आग्नेयस्तृपसग; स्यान्निपातो वारुणः स्मृतः ॥ o N 
All verbs have सोम as their deity. A noun has वायु as its 

deity. An Upasarga has अग्नि as its deity anda Nipata has 
वरूण as its deity. 

इत्याह स्वरसंस्कारप्रतिष्ठापयिता भगवान्‌ 

कात्यायनः ॥ ६८॥ 


In this way this Treatise Was propounded by भगवान्‌ कात्यायन, 
the founder of accentuation and grammatical modification ( of 


words ). 
वृद्ध वृद्धिः ॥ ६९ ॥ 
( This treatise is) great. ( May it bring) prosperity (to 
^ those who study it ! ) 


n 
— > 0 
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